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'CASHIBO KINSHIP SYSTEM AND SOCIAL RELATIONSHIFS

| Introdudtion _

&ho Cashibo Indiens* are & small fribo numbering about
1,000 in the Central Peru jungle area, living along the banks
of thﬁ Aguaytia, San Alejandro and Sungaruyacu Rivers, afflu-
ontsfof the Ucayali River. This tribe is the most linguis-
ticaﬂlj divergent member of the Pano family of languages in
Peru, Pano is classified by Murdock as part of tho Jurya-
Purua cultmral area, a special sub-type of general Trbpicll :
Forest culture.2 Tegsmann (1930) gives the most complete -
ethnographic report on this tribe, and was the chief source
for #aterial on the Cashibo in the Handbook of South American
Ind:lg_ns.3 Tessmann's work was remarkably thorough and accu-
rate in spite of his 1ack of fluency in the Cashibo language
and lack of phonemicization in tranacription'of fhs language.
Since 1946 members of the Summer Institute of Linguistics
have intermittently done field work with the Cashibos result-
'ing in several published articles on the phonemics and grammaf
cf that 1anguage.4 The purpcse of this paper is to give
det#ilad, utho-date ethnographic material on the Cashibo
kinghip system and pertinent facts on the soclal system.
After a brief historical introduction we present the two main
systems mentioned by Lévi-Strauss in connection with kinshlp
sbudy: (1) the systen of appellations in which we list and
degcribe kin terms, related familial and group terminology,
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and (#) s system of sccial attitudes including maps of vi&ligui-ffri
with %h@tr statistics, 1ife cycle and specific kin soeial o
attit#doaas Following this are analyses of two texts %o
. show kin terms in context and to illustrate their usage,

then ja final summary and conclusion.

: Brief Historical Background
INative atories say that this tribe originated dowariver;

thatgis, down the Ucayali River and possidly down the Amaszon
ir Brazil, After Cashibos migrated %o the present general
occupied area the Spaniards arrived and Spanish Catholie
.niaﬂions made several attempts to civilize them., The most
rceént far~re£ching attenpt at civilization was mede abou¥
th;ity years ago by Bolivar Odicio, & Cashibo raised by the
neighboring Shipibo tribe.6 0diclio, from the Lower Lgunyti;
: arqi, made raids on the Upper Aguaytis, San Alejandro and

' Sungaruyacu areas and succeeded in taking many people captive
to ibe acculturated %o gemi-~mestizo culture among the Shipibos
and in his own group. Under Odicio's leadership Csshibos
helped clear and construct the last jungle section of the

~ Carretera Central or Central Highway from Lima %o Pucallpe,
opening the area to mestizo culture and traffic. The Cashibos
were outwardly civilized end subdued, but suffered decimation
through epidemics of measles, whooping cough and tuberculosis
ag well as extreme cultural shock. The captives finally

wanlered back to their original areas, faced with the job of



;7-g.aen¢%11ng novly»learned norms and 1aluoa with 0ld |

‘ syut.uﬁ‘pmcial relationa and values., GSome few 3oung nuﬁ hai

_loarnni to read, write and speak Spanish, and thoas nost udnpt

boeanthho jeaders of the present generation. On the three
 .rivorq, three groups have bsen pushed farther and farther up?
rivor[bo the hesdwaters in order to keep isolated fréi§ the
mcst1$os, but all areas are now influenced by that culture to

a gre;ter or lesser extent.

Systenm of Aggollat;ggg
@h. name Cashibo, a Shipibo word meaning “"bat people”

| "(g_ggi "bat" ~bu "people,”) is distasteful to most members
of tbo tribe. All Cashibos consider themgelves uni “men,
plopﬂo" snd all other peoplo in the world as ngo "enemlies,
str&pgora, roreignors. Hati noo, literally "to-kill people"
ar:wother gribes and peoples with whom they are, oI wers, on
utrring terms. The latter term occurs chiefly in mythological
and historical texts. The meaning of noo today extends to
nastiaos and other white people rather than meaning simply
#Indian” as stated by Tessmamn (19%0). Mestizos are also
callod hiracucha, though tbis term is being replaced by Boe.
Extromely lighé-skinned people are infrequently called inca,
th@ugh this term is usually reserved for mythological gods,

antestors of the Cashibos. Noo is also a reference term used

with kinship terms referring to persons of another tribe or

group who have married a member or members of one's own band.

&
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' The term uni is sub-divided into two types of people:
caibu "other tribespeople {(of the (ashibo tribe)" and aintsi
"members of one's own band." | The term caibu derives from
the verb caiti "to augment, multiply in number" referring to
a man's enlargihg his family by having many children or to &
band*'s numerical increase.

On each of the three rivers the people are grouped in

the following manner: Villages or Bands

Lower Upper
| River Tower | Upper - Lower A "“ﬁééerww
Aguaytia: Shambuyvacu,| Shambillo|Puerto Azul Nueva Vista
San Alejandro: Sinchi Rocal Chanintia|Buncuyaj Criminal
Sungaruyacu: Santa Merta Buncuya,

Each place named is a clearing with a ciuster of houses or
a group of clearings within a few minutes' walking distance
of each other. Satellite dwellings exist aleng the rivers
between or near these mein asreas. The four main dands are

naned after animals and birds in the following manner:

Lower Aguaytis: Canabag& Uni "Guacamayo men"
Upper Aguaytia: Ruubu "lUowler monkey people”
Bungaruyacu: Isunoobu "Spider monkey Deople"
Ban Alejandro: lacataibu "Gacatal people"

Thege are what Tessmann termed '"clans" and whigh we are
reluctant to ca&ll clans. True totemistic sroups are not
evident today, since young people of each area now eat

the animals or birds after which they are named. Descriptions
of these villares and examples of intermarriase follow later

in this pavper.
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Two types of kin terms exist: reference terms and voca-

tive terms. The vocative is formed by addition of stress qnd
high tone to the finsl vowel of the reference term plus -n
~ nagalization of the final vowel., GSome few terms are ussd

almost exclusively as vocative terms: unchi, buchi, &nchi.

These are terms referrins to older and younger siblings.
A few shortened forms of the vocative occur in formal greetings
and texts: hEén pé "my tather" (from papa)

#

h&én cli  "wy maternal uncle" (from cucu)

All kin terms aside from the vocative are accompanied by a
possessive nronoun, and sometimes the vocative is also used
with the possessive vnronoun, as illustrated above. The

gsuffix ~ba8d is a pluralizer of kin terms, e.g. nucén chaitibad

"our many ancestors, areat-grandfathers." The term hura "far
away" is prefixed to kin terms referring to literan distance
as well as a feelinsm of social and genetic distance. i©£.G. hura
cucﬁgbaé ”distént amaternal uncles.™

We shall'now note the usual five éategories of generation

and their significant components and contrasts.

Cashibo kinship terms used by male and female ego alike

are:
chichi Mo randmobthner v e eees s eeeadiily LM
papa P EERETY et e eneenaneane B, FB, L0
cucu TUACLE" W eeevaesrsenneene B, W¥, ¥3H, HF
tita PO TNETT i aieneneneeenesait, B8, FW
xucén Meibline L iieiieeeen..oB, "3s, ¥Ss; 5, FBd, MSd

baba "epandchild" ... 000..088, 8d, ds, dd
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Separate terms used by male and female egos are as follows:

tge : .

Male Female

xuta ---  "grandfather" ..............?F,_MF, FFB, MFB
~== b¥nta MTrrandfather" ....esesss.04.FF, MF, FFB, MFB
‘nachi --- "aunt™ ... ssesesesnsarasaseFS, WM, MBW

--= fie Zuba "aunt" ..iiieevrerarcesseaa IS, HM, MBW
chirabace -- "sister" .(.iiiicsscsensesed, FBI, [M3d

- rarébacg "brother" .....evecvesee..8, FBs, MSs ot
xucén sww "Orother” siieesiesciesasaa, ¥Bs, M58

--=-  xXucén "S1StETY s iiiiecereenneaasS, ¥Bd, MSG .
chai ——= "male cross cousin" .......FSs, MBs, SH, WB

—-—— tsabl "female cross cousin” .....F3d, ¥MBd, BW, HS

aini  —-=~ "female c¢cross cousin" .....FS8d, MBd, W, BW
Xanu  ———  "wife, WOmMAN" ..ee.veee....FSd, MBd, W, BW

~—— | b&n#& "make cross cousin; hus."..FSs, ¥Bs, H, SH
béch#cg--- ”Oi\fspring" -oo-loooaonolocs, d, BS’ Bd., WSS, WSd
- tué "Offsprin{_{" ...............S, d’ SS, Sd, HBd., HBd

pi&CBJ . — "nenhe“’ ’ niece" s r e e san .SS’ Sd’

dH, sW, FSss, MBss

’"son~;n»law dau.-in-law",.BsW, FSsd, MBsd, WBs, WBd

. === mapa xuta “neohew son~-in-law" .....Bs, d4i,
--- fjee xuta "niece; daughter-in~law"..Bd, sW,

iThe following age distinctions are made:

E
MaTe Fanmale

Fr5ds, MBds, HSs
Hsd, FSdd, MBad

Py
e .

unchi --- "younger brother" .......:.B, FBs, “Ss
buchi buchi "older brother" ....eece...B, FBs, MS3s
h&nchi h&nchi "vounger sister” .........3, FBd, ¥sd
—w—- chuchu "older sister" ..e.essesesS, FBA, HSd
pui pui "older opnosite?gibling“..a, B

chaipa --- = "younger cross cousin" ...F3s, iBs,

-== bBnta xuta "vr, cross cousin" ....FSs, MBs,
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¥or a man to hawy children the verb b&chiti is used
which literally means "to take from" or possibly ™to take
from the face of." ~The etymolozy of the word involves one
of two meanings for the morpheme b&- : from béti "to bring"
" or b&- prefix naving to do with the face or eye. A parallel
word gchiti wmeans "to pull out," although relationship is not

clear. When a ~man has a daughter {(ini bBchiti: fenale sex

+ vb.infinitive) he calls her his ini bé&chic¥ (female sex +

nominglized verb) or the opposite for a son (hac® béchiti,

bacé b&chic&.) Cn the contrary, for a woman to bear children

the term tuati is used, the noun tud "child" made into a verb
by the addition of the suffix -ti "to have a child." When

a woman ig presnant she is tuu-ﬁu "with child". A dﬁughter
is het ini tué, a scn ner bac¥ tuld. The sex reference terms
are spmetimes used without sgspecifying whether béchicé or Egé,
thougp this is usvally clear from the context or situation.

A womgn more often uses the terms ini and Dbacé& without the
accompanying Egé; a man more often uses both terms together

bacd b&chicd, ini b¥chic® (see text A.) When either father

or mother is asked whether a new baby is a boy or a girl,
besides showine the visitor the baby's sex organs to demon-
strate his sex, the parent also says either ainbu "female"

or b&bu "male'. 4inbu literally means either ain "its, her"

+ buu "hair" or ain "its" + -bu "people" with the former as
preferred neaning. The sex of animals is referred to as

ain xanu "its woman, wife” and ain béng "its.husband," meaning

simply female or wmale respectively,
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A dialectical variation of b¥chic¥ is uniac# used

by the Oécataibos without the sex reference terms., When
the latter aré used zlone, they specify sex after the
children are older. sialects who uée béchicé may also
uge uniacé.with_the narrower range of meaning!very young
sgn or daughterf

The reference term itsi "other" follows four kin terms.
It means that the persbn is bf the same relationship as the

mgin kin term but with an added component:

pa itsi - ¥B

tita itsi -~ #5
béné itsi - SH same as bin¥E (MBs, FSs) with marriage
' link to sister. (Temale ego)

ainitsi - 3H came as aini (¥Bd, F3d) with marriage
link to brother. (Male ego)

In cases of polygyny, first and second wives are

distinguished thus: cuee (que) xanu "first or older wife"

c@ini xanu “second or younger wife." In cases of vpolyandry
or a widow referring to dead and living husbands, the same
réference terms are used with the word b&né& "huspand.”

Oﬁe wife refers to her co-wife as ra-itsi (ra- "side" +

isi "other.") A child calls his sibling by his mother's

co-wife b8&tsi pucu buchi which means literally "other stomach
_ brother" {or other sibling term may be used.) A sibling by

your same mother is called h&8bE caiqui chirabacé "with-me

come-out sister” (or otner sibling term.) A woman uses the

raference terms bdtsi pucu plus tuld referring to children of
N e ‘?‘%ﬂ"’ﬂﬁ R e ;j'\‘ o e

her co-wife.
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Cashibo kinship terminology equates some kin of the same
generation and some kin of different generations:

DA GENEAATICN

Gﬁe F§ - “WF - ¥7B - [MFB “jale and female ego
: TH - M - WPS ~ FMS " " " M
Gﬁl F - F3 " " v v
é M - HBE " e "
G0= B - ¥ls -~ [i5s " i " "
S - ¥pad -~ 34 " " " "
Ted - 4 " " n "
. F8d - M3s " " " "
¢t s - ss Male ego
d - Hd o "
s - s _ Female ego
a4 - 5d " "
b Bs ~ 3d Male ego
G_é 85 - sd - ds - dd male and female ego
i :
; DIFFERENT GENERATICNS
xuta ¥ - gs, ds “ale ego
S o~ 3d Yemale ego
F - s ¥emale ego
HE -~ i3s ' Female ego
chai - chaiti T3s.-M7, WFY, etc. Male or fem. ego
L—%fﬂw_“9 “3s Male ego
ﬁEﬁi Fi, -~ Yale ego
¥R, MF ¥emale ego
58, ds Male or female ego

The eguivalents in the same generation are normal
for a system of sister exchange or cross cousin marriage,

and fairly self-exnlanatory.
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Of the equivalent terms for differing senerations, the
term §i§g is a comnosite term referring to the patrilineal
descen#ent in the second generation of any person. A male ego
useslggzg in refercnce te male relatives only, referring to his
ﬁaternél or maternnl ~randfather or to his son's son or daughter's

son. A feszle emo uses the term in reference to male or female

iy

relatives, e.w, her fatnrer's sister (fiee xuta, her brother's

daughter (xuta, fee xuta), her brother's son (naga xuta) and

her younger cross cnusin of the opposite sex (bEnta xuta,)

Thus tHe three reference terms usged with the kernel term xuta
are: ilee (737, sapa (F), and b8nta (¥T, iT,) - This results in

a linking of chilaren to their father's father, whether the

child be male or fearle.  -widence for a patrilineare Tesults
from the linkine of a nan arnd his sister 4o their fathef's
father. A female 220 links her father's sigter with hér father's

grandfafther. 3ne links her brother's son to her father and the

child'"s| naternal -randfather, and also links her brother's

daughte# to the caild's waternal grandiather. A female epo
also lipks her younser crosg cousin of the ovposite sex to her
mother's father (the child's paternal zrandfather) through the

term bE&hta xuta. The term chaiti for gt and back links the
1

term Eﬁfi (Fss, Hﬁg, nale ‘epo) to his ﬁranafathers of nis

mother's patrilineape. -Chaitl "ancestors, sreat-grandfather”
relates with a man's chai "male cross cousin; brother-in-law"
Just as its onvesition hterm aintsi relstes with aini *female

cross cousin (male erto) or to alinbu "eirl, femsle gex." Both



11
are male ero terms referring to cross cousins of each sex
réspec%ively. The time dimension differs for the two terms
aintsi and chéiti in that one's aintsi may be one's ancestors
or confemporaries wheTeas one's chaiti are almost exclusively
peferréd to in texts as one's ancestors. Although the terms
may originallv have referred to metrilineality, that is, female
and ma}e matrilineal relatives, present uszge does not allow
this iﬁterpretation, for either term refers also to patrilineal
relati#es. larrinseable cross cousins are not aintsi "relatives.”
Other ﬁenéral terms relferring to ancestors are:

4

nucén rara '‘our sreat ones”

nuctn taingui "our first ones”

riucén ré&ptngui "our earlier ones”

The texnm rara means "mreat, laree” and is used to refer to a

large piver also. HZEbu means "head, unper end" and refers also

to the headwaters of a river. These terms used frequently in

men's and women's chents and tewts, are usually grouped as two

or three terms; two Terms in oppesition, two Serms in apposition
or three terms from the 105t exterded element to the least extended

element.

nucdn chalti nucé&n rara a2in aintsi
‘ our ancestors - ur ancestors thelr relatives
i (preat srandtathers)

The fiﬁst two terms could be ovnposition terms referring to
male add female ancestors respectively, though socisl zmetivities
in theﬁtext indicate that more likely they were of the same
sex, nainly male. Ihe Jirst term 1s the most extended clement,

used mere freauently alome in the Lext. The letter term refers
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to the brothers and varents of the chaiti. It is stated that

the chéiti lived well together without fighting, a group includ-

ing ain xucdn "their brothers" ain chirabacé&n tudb# "their sisters'

childrén—with".7 ‘The terms ain tadnqui (dialectical variation

of taiﬁqui), ain rara is also used following the pair nucé&n
| —_—

chaiti, nucdn rara. The latter two may refer to male and female

+3

relatives of generation and the former two refer to male and

+4 and above,.

female |relatives of ceneration Text A included in

this paper uses the terms hé&&n xuta and héén fiusi , terms of
. +
generation 2

& woman's
to A . |fiusi in aprosition to her bé&ntan FF, female ego. Thus

referring to MF and M{ (male ego.) Text B refers

the term gggi refers to a person of G+2 of ovposite sex as ego.,
This term is £lso used to refer teoe a woman's grandchild, just as
the term xuta also refers to a man's zrandehild. The term chichil
"grandmother" is not listed as a categorizing term through whonm
kinship is reckoned.

The term s&cé is = reference terxt used with kin terms of
the primary family meaning "step-child, step-sibling.” There
is no gvidence that s child uses this term for his step-parent.

The termms hunin "foster child" and hunin papa, hundn tita

"fosten father, foster mother" are used mutually in cases of

adoptidn.  An orphaned child is said to be hibunumoc& "made with-

out an owner," whether one or both parents has died. [he term
hibu fdllows a sibling kin fterm to indicate an older verson

from a different senerztion but in the same patrilineage.

ety
T =
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the same patrilineage; e.g. chirabac# hibu "sister, same

different mothers, younger male ego.™
e term ~oc¥€ with variant -ac¥% following a kin term has

two meanings: 1) reference to a dead person or one not

) callinz a verson by that particular term. The kin
us the infinitive oti means "to call by k¥in term."

person from an unknown group brought to a settlement

is told: [BE ca papdt (Papa + gﬁ‘}mperativé]) tcall me

" HEE ca titot. "Call me mother," and so on by all other

embers, ‘here is extension of kinship terninology to
all civilized members of the tribe, or all one's caibu

he Australian systems, whereas uncivilized members of

wn patrilineage are still considered noo "enemieg, strangers."

a

son livinz amona groun of Cashibos for any length of

married into a Cashibo group is adopted into that group.

adoption lLook place after a distent relative or non-

e burned the body of a dead person and then was adopted

the place of tiat person. #ach of the relatives performed

emony of mapatsananti "mutual head-stroking"” with the

The head-stroking was accompanied

ing, If their brother nad died, they called the new

relative "Brother," if their father had died, they called him

"father

relationships in the adooption.

part in;

father.

y" etc, There is not a strict adherence to geneological
Generation and age plays a gresat
deciding whether to call an older man father or gand-

At the sane tine, a woman nay say to another woman,



14
"My chyld doesn't tave a erandmother. My child will call you
qranquther,*,renardless of whst relatlonsnip terms others in
the village nse +towu:rd the adovptee, and rerardless of the age

of theLperson peinr ziopted. Decause many older men have

|
married women one or twO ~erierations down froun them, a “mother”

is oftén considerably rounger or the same age &s 2 "ghild."
The two retain a relaticnsiin of resnect but the respect is
in thel omnosite airection since it is bthe relative age of the
two that is actually zi=nificant.

Theluded here crs two charts showing the ideal of sister

exchange or cross conein wmarriage 8s in the <ariera systen.




System of Social Relationsg: Life Cycle 5

Birth. 4 pregnant Cashibo woman has a very restricted
diet. [She 1s allowed to eat the mezt of certain birds and fish
such asg| wide-mouth bass, naujil, vanzuana, unchéla, trompetero,
danchuveta and carachama. 3he must eat no red meat. The hugband
alse diets durine his wife's ~estation and until the c¢hild is
two or three years old. It is considered taboo for him to touch
or killl a tirer, snake or lobo durin~ this tine. If the parents
want a paby girl to he born, they arrance ﬁc have one of the
older women wash the »regnant woman's body and senitals with
water and flowers of a wild vinines plant .. These flowers are
shaped Like a womon's eeunitals. If they desire.a baby boy, the
older woman bathes 5he future mother with s mivture of water

and the | newly~forming nods after the metals have dropped off

the above-named flower.. These pods are shaped something like
penises, 3Sathing takXes place any time before the bhirth of the
baby, even in the eighth month,.

In preparation for the actual birth, a sﬁrong pole is
planted |in the cround ani clean sand and bhanana leaves spread
over the mround somewhere near the edege of the clearing. The
woman's imother and several other women are present. ometines
the woman's husband is also present who alternates wifh nis

wife's mother stroking the presgnant woman's body over the fetus

area with downward moticns o encouraze the baby to drop, while

the woman, in a. squattin~ ~osition, srasps the nole. Previously

"L

"

the umbilical ceord wes cut with o newly-made bamboo knife, hut

presently a razor olate is often used. ffer the delivery the
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and baby are confined to z mosquito net for eight days.
bilical cord is buried near-by, so that a person later
concerning that srea of land, "My blood is there."

d forms are used. The child is washed after a few days,
e more progressive Cashibos have modified the mestizo
of having sod-varents by calling the woman who wasﬁes

by its coma (comadre) or zod-mother, this preferably being

izo or white weman. The cod-mother is expected to give

to the child and take care of him if something should

L H 524 “’"-".47 e ,’*f“' e :?,/,-‘ R ”’.-»7"57&‘(!’ ,;} P !T»p‘!‘_':"" -
tO the mO‘ﬁhEI‘. ,?’:2‘.& (’{hJ{ - /_’/77’" . S /V/;L; o ,_m:._.._-,,.{/—g/ :/-’.'5\7.()41‘;4’;,

here is a marked decrease in childbirth which is a sign
existing cultural stress and lingering anomie of this
Two Teasons for this decrease in childbirth are 1) use
cle leaf nedicines available loczally which nrevent child-
because of wbmen's desire to aﬁoid the pain of bearing

en and the work of faising them, and 2) sterility as the
of high incidence of venereal disease. Jungle leaf med-

geem more effective in permanently leaving a woman sterile

than ih making her bear children, though they exist for both pur-

poses.,
from h
insult
child

years

Women nurse their children for about two years and refrain
avine sex relations with their husbands. The women are
ed if they are asked whether they are pregnant while &
is still nursing. There is almost never less than two

between children. When a woman expects a second child,

she sends the first child %o stay with her uother for weaning,

During

those first two vears of care, the mother and father are
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They are also very careful
him from crying or falling, for if this happens all
dult relatives scold the parents. Many maladies includ-
tal slowness are attributed to a child's fall from &

of one to several feet.

Training and Initiation

father has the chief responsibility of teaching hié
hunt and fiéh, besinning by making miniature bow and
for him. e also teaches him to recognize which jungle
and trees are edible, which are medicine and which are

as well as the names of all the animals, birds and fish,
ernal uncle aids in teaching his nephew these things if

8 near-by. A fatbef teaches his son values, taboos, myths
bal lore though previcusly more formal training took place
n's rites existed led by the grandfathers and great-grand-
cashibos do not practice circumcision nor do they hold

ion rites today. Older men %ell myths in evenings.

thers teach their daughters tasks of the home such as

ng, spinning and weaving, cooking, etc. They also teach

and values by what is called h&séti bana "counseling

snd some myths throusgh what 1is called bana tuputi "to-count

vords in rhythm" or chanting. These. chents employ many
seutory and symbolic expressions understood only by the
nd often last for two or three hours.

shibos today believe that no girl menstruates without

had sex relations. At puberty the mirls are isolated
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in a small temporary shelter where they cook their own food

and les

menstod

exXpress

mnixed ¢

or symn
preferry
daughte
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prohibi

or his

with a

childrj
althoug

men hay
son’é g
statist
in at 3

A womal

of their

brothel
to his
is no ¢

betweetl

rn o sit on sand for their condition.

ﬁgrriage.

The term for

ate péi machicé means "mashed leaves” 4B a circumlocutory

jon. The direct term meaning "to bleed" is tabeo for
ompany.
Tdesl Cashibo merriagze type is sister exchange

etpical cross cousin marriage. Rather than marry his

ed mother's brotherts daughter and/or father's sister's
r, if such a kin is not available a man may marry the

or daughter of his male cross-cousin, step daughters of
ted relationships, hig mother's half-brother's daughter
father's half-sister's daughter. Marriage is prohibited

man's father's brother's children and mother's sister's

n, his sten-sister, sister or daughter. In a few cases,

h Tessmann mentioned that this type marriage is probhibited,

e married their placa tgister's daughter" or baba "sister's

Laughter." 'Sororai polygyny is permitted and exists, yet

rices reflect that present shortage of available girls
continuation of
least two areas makesfthis practice presently prohibitive.

. and her brother or parallel cousin arrange the marrisge

offspring, with the permission of the zirl's father and
rg, There is a period of bride service‘by the young man
father-in-law who is usually his maternal uncle. There

reremony for marriage. Occasionally there is a fiesta

Bride ﬁerv1ce ig dispensed with if the man or his father is

powerftl and wealthy enough to Dav a sun or cloth in exchange

. the two family eroups, after which the couple live together.
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girl when there is no reciprocal sister exchange.

Older men of the second generation up from a girl usually get

first choice and girls are often contracted for marriage through

infant betrothal or when they are jist six or eight years old.

A man calls the girl his catacé xanu "contracted-for wife."

He may |bake her to his home at this young age, but usuvally a

father will not permit the girl to leave home until her puberty

unlegs he has six or eight children to feed and feels the need

“for reducing this number.

One of the mreat causes of divorce is a young man's unwill-

ingness

to help his maternal uncle (father-in-law) with work

during his term of bride service, or a young girl's laziness

when she has gone to live with her husband and his family.

Second cause for divorce is infertility, caused by either jungle

medician taken or effects of venereal diseases., In case of

divorce, the children belong to the father. If a family has

too many mirl babies, rather than practice infanticide the parents

usually

give the child to a childless couple for adoption, since

there are many childless couples. A maternal uncle and wife

may take a woman's child to raise. An illegitimate child stays

with bhis mother while he is young. When he is weaned and old

enough to be away from his mother, usually at about eight or

nine yeg
to hunt

Des

rs old, he may be taken by his father who teaches him

and fish.

ith and GHourning. Cashibos today do not believe in

mercy ki

11ing, even of animals, except in the case of new-born

:
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which show definite signs of malformation. Infamticide

anted girl babies was practiced until about ten or fifteen -

Jears ago, in contrast to the Shipibos' practice of valuing fe-

male cl

find m

hildren.

revalent among the Aguarunas,

There is no suicide among Cashibos such as you

Revenge killings have suppo-

sedly been discontinued since (Cdicio's efforts at civilization

but as

recent as 1963 a revenge killine took place. .

Cashibos oelieve that persons always recover from simple

illnesA but when they die they were poisoned or bewltched by

their e
holds %
father
turns 1}
and bre

-tives s

tural p

They comm

bones =&
the dec
to a fi

‘mary fa

drank ij
deceases

and powt

nemies. If a child has died, each of the female relatives

he child on her lap and wails. In return, the grieved

gives a gift to each of those'women, Different men take

¥ing across the body of a dying old and influential person

athing mouth-to-mouth fashion while the rest of the rela-
tand around and clap theilr hands. Original Cashibo cul-
ractice was cremation of all the bodies of the dead.
issioned a non-relative to scrape'the flesh from‘the

e the body burned, then adopted this person to replace
eased. They scraped the bones from the fire, ground them
ne powder and mixed them with masato. Members of the pri-
mily, maternal aunt, paternal fathers, sans and daughters
h order to receive some of the special qualities of the

1. They made a bone drink of only the more influential

erful persons., As recently as 1963 members of Criminal

village,

on the Upper Ian Alejandro River continued this practice.

All other areas bury the bodies in the house where the person

lived and usually but not always sbandon that house.

Redstires
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Relatﬂves cut a canoe to the length of the body, wrap the body,

place

it in the canoe with the head pointing up-river and bury

it after one or one and one-half days. A1l bvelongings of the

deceaged are burned. Fveryone in the village goes to his chacra,

digs up the yuca of the dead man and eabt it. His footprints are

dug up and thrown into the river. His paths in the jungle for

nunting, marked by bent twigs, are destroyed. Girard speaks

of the mythical monkeys which protect and help the dead during

their

post-mortem journey. He also states that when a child

dies Cashibos kill a chicken and bury it with his body so the

spirit of the chicken will accompany the child in the other

world.

2 As a sign of mourning women cut off all their hair

and cogver their heéds with & cloth or bath towel until the hair

ZTrows

out. They do this at the death of all primary relatives

and mogst secondary relatives. A widow's gister-in-law and dau-

ghter-in-law take care of her. She begins to feed the brother

of hen desd husband and within ‘wo months or a year after being

widowed he takes her as wife. Other male relatives advise a

deceas

ed man's brothers of his death. The brothers then come

and sHoot arrows into the ground around the widow, though they

do not;

hit her.
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System of Social Relationg: Kin Relationships

‘ther-son relationship is close, whether this be true
.cal or simply social relationship. A son im valued as
will continue znd strengthen the patrilineage where
re a numnber of brothers with their parents. C(ne infor-
id peonle of.a band or zroup do not like Lo see a man
o many sons because he will ‘have too much power, and try
some of the song to keep down that power. A young man
8 most of his training,after weaning,from his faﬁher.
man and his father have no joking relationship, but one
ous resvect. They would not consider witchcraftfg;giint
one another., |
andfather~grandson relationship is also close, enhanced
ties between thése generations in the kinship terminology.

man is also named after his grandfather, as illustrated

A

A, or after his father. srandfather was reverenced

yed, for he had more power and knowledze than one's father.,
thers were in charge of the men's rites and demanded strict
ce, meting punishment to the careless. Their chief
ibility was to tezch the sacred bveliefs and ritual to
mg men. Today formal rites are discontinued, but in the
s grandfathers tell myths to their grandsons. Although
¢ indulgent towards their grandsons, they are also feared

pected because of their knowledge of poisons and the spirit

ternal uncle-nephew relationship is one of resvect and

fear or of closeness.

vounz man - -to nunt ond Tish.

The maternal uncle often helped teach a

“ashibo texts rellect a close
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associstion between a man, his father and his mother's brother

in activities of hunting, war and general ddcision-making by

repeated use of the vocatives h8&n ph, h8n ch, h¥én unchi

"my fathers, my uncles, my brothers" in this order. 1In cases

of bride-service to a powerful uncle, if a nephew (son-in-lew)

submit
- exist,

is not

and serveg his uncle properly, a close relationship may
This relationship is strenethened when a man's father

living. A displeased maternal uncle has power to take

his nephew's wife away if the nephew is lazy or disagreeable

in bride service. Or, if the nephew is married to someone other

than ¢

nephew

he maternal uncle's daughter, a widowed uncle may take the

ts wife or the oldest of his two wives as his own. In

cages of shortage of women, maternal uncle and nephew have shared

a common wife,

3
closen

marry

iblings of the same sex enjoy a respect relationship and

egs which follows through adulthood. Brothers prefer to

. —6})& PTEl”
Bisters. Previously wife-exchéﬁge existed with the older

brother having the most authority and preference of wives but

this pl

do not
many S
mentio

7
father

respec

daught

work.

ractice remains only in the Criminal village. 3rothers
fear being poisoned by one another. A large family of
pns is preferred for strengthening the patrilineage, as
ned above.

sther-daughter relationship is not as close &as that of

_Lson. There is no joking relationship, but one of extreme

t. A father who is powerful may succeed in keeping his

kr at home and =zain the help of his son-in-law for daily
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Mather-daughter relations are Very close. The two work

together in the household in close sasociation. The mother arranges

with her brother for her daughter's marriage partner. She defends

her daughter by long harangs when her daughter's in-laws are

angry with her. other and desughter show mutual respect.

Mother-son relations, though close during early childhood,

are followedby decreasinz closeness as The son grows older and

begins to accompany nis father on hunting trips. “other-son

relationship is closer when the mother is & widow. Then she

teaches her son more of the tribal lore. gince men and women

do not eat torether, a mother never eats with her son. No joking

relationship exists, and when father is living mother-son rela-

tionship can be almost one of avoidance.

0

iblinzs of opposite sex enjoy a closeness in early child-

hood followed by respect but avoidance during puberty and early

adulthood. & father tezches hig son not to touch is sister.

A girl's brothers must ~ive their consent to her betrothal,

partigularly when her father is not living. A woman may glve

ner brother's daughter to her son as wife.

of op

mates

is a

nothe

nposs cousins of the same seX enjoy a joking relationship;
posite seX prectice avoidance, since they are potential

* .

Maternal uncle=-niece relationship is avoidance because she
potential merrince partner for him. 4 man also avoids his
r's brother's wife or his father's sister.

Tysband-wife relationship is often characterized by unfzith-

fulness, adultery and meneral instability. i'en often poisoned
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their wives, shot them with bow and arrow or beat them to death
in earlier daye, but now that there exists such a shortage of
women the men cannot exert the aubthority over them as previously.
Tessma mentions the existence of harlots. This type woman

today is a married woman, usually one married to a man much

older than she.

System of Social Relationships: Statistics of Four

Areas

Introduction: Hesidence. Cashibos before becoming

civilized built large communal houses called quenincocé or

hoé xubu holding up to 160 persons and sectioned off for families
with fences. Previous communal houses have diaappeared gnd are
replaced by square palm thatch roofs with or without walls

and pona (palm) bark floors. The cultural habit of scattering
houses| within a broad general area has been broken in all areas
by attempts to form mestiio-style viilages with central plaza
area and houses only a few meters apart in rows as a status
symbol to identify with and be recognized by mestizos and the
Peruvian government. These villages or caserios are repeatedly
sbandoned and re-formed because of: 1) the riwver ravaging the
banke or flooding the area, 2) many deaths from tuberculosis,
measles, etc., 3) dissention, accusations of poisoning, 4) need
to cutl new gardehs farther away, and 5) retreat farther up-river
to escape encroachment of mestizos.-

Although there are no chiefs as Tessmann states, there is

an outstanding middle-aged man in each area who speaks good

Spanish, handles business for the non-Spanish-speaking members
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community and represents them in official business.

this man there are several men apges 40-50, usually brothers

and their brother-in-laws, who maeke important decisions

group.

e villares consist of single-family or extended-family

Two-family units consist of an older married couple,

hildren, their married sons and/or daughters with their

and children. Although both Shipibo and Cashinahua claim

cality, Cashibo shows both patrilocaﬁband matrilocality
ng on a number of variants.

shibos decide on residence locality for a young couple

considering the following variables: whether the respective

- fathers
fathers
and inf]
the res
tors bu
for res
betwean
'man, a

home to
paid as
usually
a short

that he

pective hones.

father will often nermit

betweern

are living or dead, status and power of the respective

, number and influence of the respective brothers, age

luence of the prospective husband, and distance between

There is a great interplay of these fac-

t power and influence are the central determining factors

idence, whether it be on the part of the new husband or

the respective parents. If the new husbard is an older
his Baughter to go away from
stay with her husband. 4 gun, cloth, machetes, etc. are

bride price if there is no bride service. A4 young man

serves bride service to his father-in-law for at least
period, in order to demonstrate to his wife's father
is canable of providing for her. If the distance is short

the vparents' homes, the couple often spends sone time

making and tending gardens in the vicinity of each set of parents,
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as food-gathering requireda. If a man's parénts are living and

his father is more influential than his wife's father, the couple

will live with the young men's family. If a man's parents are

not living and he has no brothers, he is likely to 2lign him-

self with his mother's brother (father-in-law) for an indefinite

length of time, or with his wife's influential brothers if her

parentls are not living. If she has only one brother, she will

go to

1ive with the vatrilineal-patrilocal group of her husband.

Since the entrance of civilization the levelling norms and

values of the tribe have been gradually giving way to an emphasis

on status. This emphasis involves: 1) living in a Peruvian

or mestizo-style house, 2) wearing Western-type clothes (includ~-

ing shoes for the young men), 3) speaking Spanish, 4) owning a

gun, 5) selling bananas, rubber or hides commercially. The

parents of the bride do not place value on items 1-3 alone when

looking for a son-in-law, for ne could meet those requirements

and n

main wery lazy and uninfluential. They desire a son-in-law

who has qualities 1-3 if they are accompanied by industriousness,

especlally proved by items 4~5, Charting the factors which

influence residence, we find that all impbrtant factors concern-

ing the girl are negative. Tactors concerning her parents, the

new husband and his parents may be positive or nerative with tie

‘following possibilities: (see chart.)

Ttems which pive a man a plus rating ore: qualities 1-5

1isted above, parents living or older age such as above middle

age, many brothers, cualitles of beine ambitiocus and influential.

He retls a minus rating from: lack of ome or 2ll of gqualities

1-5, varents dead, youth, few brothérs, lacl of ambition and

influence.
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Girl Man Girl Man

— + p——  p——

- + — -+
Girl's parents -an's parents Girl's Par. | Man's parents

Patrilocal Patrilocal

firl van 3irl | Man

+ - | + —

Girl's parentg !lan's parents Girl's par. Man's parents
Matrilocal Matrilocal or Patrilocal

Iteme which give a plug rating to either set of parents

are: qualities 1-5 listed sbove, power and influence. Deceased

parents gives an automatic minus rating unless a girl has very
influential brothers who would take the nlace of her parents
in negotiations.

e now list statistics for four main Cashibo areas based
on ori$inal listings from a census taken in 1958 dbut with some
up—dating to 1964 showing births znd deaths in families of the

oripinal census. . few cases of divorce are not shown.
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STATISTICS OF FOUR AREAS
Upper Lower Upper  Lower \
- Aguaytia Aguaytia Ssn Aled. San Ale].
Total No. PErBONS.viveveerrsneanns, 137 5 137 64 94
Nuclaﬂl' hOUSGhOldB-..-..--oo.-oooo.» g ' 12 6 ; 3 i
Extended householda...............y 7 8 ; 3 { 7 §
Total no, of households.........o.r 168 . 726 | "G ! 10 i
No. of monogsmous families........‘ 18 . 22 { 12 ! 2} i
No. of polygynous femilieS........} 1 - 5 i 1 Y 4
No. of polyandrous families.......l 2 . 0 o 0 %
No. of widows or widewers with fami 2 2 o 1 §
No. of homosexual relationships...i Q f 0} 0 5
' ! | —
Total nu#ber of families ....vevsei - 24 29 i 13 | 22"
+Residence with/near husband's fam. 4 11 5 5
*Residence withgnear wife's family 8 9 3 : 4
#rwo or #ore warried brothers with
or near each other ...e.eeeees 1 2 2 3

*Thase figures do not reflect the
true picpure of bilocality in some
cases,

#Each unit may consist'of up to
five married brothers and may include
their sisters also. :
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UPPER AGUAYTIA: PUSRTO AZUL AND NUEVA VISTA

Househgolds

#1.

#e .

#3.

e

#5.

Txtended family - Monogamous (both)

A,

Basic: ‘

(1) 8imén - 60 yr. (merried "1is zranddaughter baba)

(2) wife: Sarita 15 yr - from #10. (actually Wife II)
(3) Sone by Wife I: »Zduardo - married and moved to #4
Txtension:

(4) Son by JifeI: TFelipe - 30 yr. UHarried mestiza.
§5) Son's wife: Ameliz - 30 yr,
6)y, (7), (8), (9) Three sons, one daughter of IFelipe

uxtended family - *lonogamous (both)

Nug
8)

Basic:

El) Meteo - 495 yr. (now deceased)

2) wife: Yangn Yanu - 50 yr. {(from Sungaruyacu)
Extension:

4) Daughter's husband: Pedro 35 yr.

55) Daurhter: Tulia - 35 yr. tarried MMBs
5), (6), (7) Dzuchter's three sons.

lear family - Monogamous (extension of #2)
Son: Israel - 25 vr. MMarried «irl from Jungaruyacu.

9) Son's wife: from Sunfaruvacu.
103, (11), (12) Son's wife's children by previous marriage.

13)

Ext

Ext
A

L) Son's child.

ended family - licnogamous
Bagic family:

(1) flana (now deceased)
(2) Wwidow Chaguixanu
ga) Son: Lizardo

4) Son: Chunu

Extension:

55) Daughter: Victoria ilarried MBs
6) Daushter's husband: Eduardo (from #1)

;ended family - no wives.
Basic fanmily:

(1) S8téno 65 vr.
(2) Son: Juan 45 yr. Homosexual

B.

Ixtension:

(3) Kcosto {widower now livine in bomosexual rela. with Juan)

(8) Son: Tinu
(%) Son: Julie
(&) sont “omuel
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Upper Aguaytia: Puerto Rzul and Nueva Vista

#6.

#7.

#8.

#9.

#}.Oo

”~

Nuclear family - Monogamous
(1) Chaparrin (from Sungaruyscu}

2; Wife: =Rosa (HodChapa)

3} Daughter Cristinita - married and moved to Sungaruyacu
4) Victor - arranging to marry and move to Sungaruyacu
5), (6), (7), (3), (9), (10) children (5 sons, 1 dau. )

Nuclear family - Polyandrous

1) Juan Dela - 55 yr. (Husband I)
2) wife: Maria (Ffum#nque)

2} Daughter - married and later moved %o #12, Now deceased.
4) Daughter - Hatoripa - married and moved to #l2.

5) Son: Pablito (Hiru Ho)

6) Son: Marcos

%7) fusband II: Alejandro (Insdéni) (ilow deceased)

8) Son

Furclear family - Monogamous
Elg Fermando 45 yr.

2) ¥Wife: Naia

%) Isagbker: Isabel - married and moved to #13. (Husb. fm. Sung.
(4), (5), (6) Sons o -

Nuclear family - Monogémoua

1) Noico 65 yr.

2) wife: Chumoén &40 yr.
%) Son: (Cesar

4) Son: XEmé&n

5} Son:

Extended family - Monogeamous (both)

A. Basice:

lg .A.Iltonio 40 yr-
Wife: Marla (from Sungaruyacu)
Felipe

Son:

Son: Bitu
Son: Antishiu

Daughter: Chira
Son: EHinu BEru

B. Extension:

EB) Deughter: Isabel Lpreweusly wife of ¥EA.2)
9) Daughter's husband: Tito (from Sungaruyacu)
(10) Daughter's dau. by previous marriage




Upper Aguaytia: Tuerto Azul and Nueva Vista

#11. Extended family - ‘onogamous (both)
A.| Basgic:

#12.

#13.

#1it,

#15.

#16.

gl) Isacama 80  6C yr.

3) Son by wife of #8, previously wife here: Noorua
(4) Son " " " 1" " 1 n « Canino

B.l Extension:

(5) Dsughter by “ife II: Victoria (married FS8s)
56) Daurhter's hushand: Martin (married MB4)
7} Daughter's daurhter

Nuclear family - Polyrcmous (Sororal)

(1) Eriberto Tachrua - 45 yr.

(2) wife I: “otoripa - from #7

(%) 3on by wife I

(4) vife II: Jacinta (now deceased)

Nuclear family - fonogamous

(1) Iuis - 25 yr. (¥From Sunzaruyacu)
(2) wife: TIsabel (From #8)

E5) Son: Benjamin (wet-nursed by 11.A.2, raised at #1
4), (5) naughter, son.

Extended family - “onofemous and Polyandrous

A.| Monogamous

1) TLizardo - 4C yr.

2) wife: ‘l8a 48 yr.
%) wife's scn: Hnrique
4) Son: Shitu

B.| Polyandrous

(&) Iusband I: ‘igtsa 55 ¥r.
EZ) Husband II: liseo 4C yr,.
3) wife: CE&naque 40 yr. (childless)

C.| Monogamous

T

N

El) Raimondo 90 yr.
23 wife: am#n Xanu (now deceased)
(%) Son: TLézaro

rlear family ~ lonogamous

(1) Rom&n 25 yr.

%2) wife: widow from Sungaruyacu
3)) wife's child

Hquclear family - “onogamous

(1) Julidn 25 yr. (from #4)
(2) wife: Irmita ("ilda) Jas wife of 5.A.2. from Sung

(%) Daushter

3ister to Tmis, #13%.

AN
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2y wife: Tferesa 35 yr. (Wife II) (From Sungaruyacu)

1)

(4) Son: Romén (married woman from Sungaro & moved to#l5)

Ar'0C.
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Jusn Chavez ("%.ih.2) has been considered chief of

this atea because ol his adentness at sneakinsg Spanish and

litera
sexual
Ehe di
“achru
he is
inabil
Stupor
includ
want 1
vocife
to Jua
medici
three
The 1a
did no
with w
have &
influe

3
Eriben

tionsh

¢y. Teople are discentent with him because of his homo-
itv and bis f£rther's aa~ic nowers. 1 election held by

Leatisiicd cnmes resultaed in the election of irihefto
a, (%12.1), =robanly fron fear of retaliation bhecause
n medicine - actor. ‘e nroved unsatisfactory because of

ity to zress ~wood Huanish and illiteracy, as well as

mueh of the tina from nany nichts of avahuasca seances,

A
u

ing trestment of =mestizos. ‘esvizos and officials still

1-ke

b deal with Juen Chavez decause he 1s the mest subtle and
rous, knows the nost Svenish and is able to read and write.
Hives in households “2.4, #4.4, 7€ and A7 sre =11 sisters
n Chavez and all are children of #5.A.1, who kZnows Jjungle
he and bas een cccuzed of witcheraft, - havez has had
vouns wives stolen by nephews #1%.1, 16,1 and 45B.5.
tter was subsequgntly atolen by “103.7u because her father
t like the way the voung Icllow lcafed and did not help
ork in the rarden, bringing firewood, etc., nor did he

ny power or influence beins out of the ~ood oraces of his
ntiai uncle.

efore contracting for his two wives in sororal polygyny,

to Fachirua, a nedicine man, lived in a polyandrous rela-
in with “1B8.5. +ia ended in a fist lfisht. e later

centracted dor

the wJ

tionah

the cisters, then a widow also wito nelned with

rk while the oo FounnT wives were nmro-nant, but this rela-

ip lnsted ooly o oTesn,
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LOWER AGUAYTIA: SHAMBUYACU AND SHAMBILIO

Households

‘#1. Ext

A.

C.

#2. Ext

B.

#30 Nuc

3

ended family - Monogamous
Basic:

(1) Huayta 55=-60 yr. (Medicine man)
{(2) Wife: Shipibo woman 35 yr.
23), (4}, (5) Young children
(7) Daughter with child out of wedlock
Extension:

g&% Son 25 yr.
9) Son's wife:- Shipibo girl 18 yI.
10) Young child

Extengion:
511) Daughter - married FSs
12) Daughter's husband: Emilio (from household #8) Married MBd

ended family - Polygynous and Monogamous

Basic: Sororal polygyny
1) Poloponte 50 yr.
2) Wife I Daughter of Matuntu, household #14 :
3 Wifﬁ II n Co " n L " i
4 #ulisz Son Julio - married FSd Gloria, moved to #8 ;
Daughter Rita ~ married Ramén, #1l1l and moved there,
, (7? (8) Young children -

Bxtension: Monogamy

(9) Daughter Birinanti - married FSs

10) Dau. Husband Agosto - married MBd. (Came from #8)
11), (12), (13) Young children.

lear family - Polygynous

Pinu 53 yr.

Wife I - Suitina

Daughter Cristina

Wife IT -~ Sara (was wife of Bolivar Odlcio

Adopted son Guillermo (Son of "

Son Piriquin - married Amanta from #15, moved there

Son Cesar - married Olite from #15, moved there

Son Palomino - married Alicia of Sungaruyacu and mcved there.

lear family - Monogamous

Maximo 45 yr. '

Wife <Carlota (childless)

Son Castille (by deceased wife)

Adopted daughter (3dd of Maximo, from #13)




Lower Aguaytis: Shambuyacu and Shambillo 25

#5.

#6.

#7

#8.

#9 .

#10-

Nuclesr family -~ Monogamous
(1) Gregoric 35 yr.

2
(3
Nu

Nu

1
€
3

(4
Ex
A.

B.

1l
2
§5
4
5

Nu

(1
(2

) Wife Chumén (Belfina) (was wife of Bolivar Odicle)
¥y, (4), (5) two sons, one daughter
clear family - Polygynous (later monogamous)

; Tito 30 yr. (Married FB4) '
Wife I: Clara (was wife of Bolivar Odicio) (Childless) 40 yr.

1
2
2) Wife IT: Marina (daughter of Huayta, #1; married FBs)
5

g wife's son by previous marriage
, (6) Son and daughter

clear family - Monogamous

Nicolhs - 27 yr. (captured from Upper Aguaytia)
wife Ana - 40 yr.

Wife's son by previous marriage

) Son Julio

tended family - Polygamous and Monogamous
Basic: Sororal polysgyny

1) Chapa ©0 yr. _

2) Wwife I: Maria 50 yr. '

%) Son Agosto - married and moved to #2) Married MBA.
L) wife II: Angélica 32 yr.

' (5) Son Emilio - married and moved to #1. Married MBd.
6

Daughter Laura - married and moved to #13, Married FSs.
7) Amalia - married and moved %o #15.
8), (9) small children

Extension: Monogamy

(10) Daughter Gloria - Married MBs
(11) Daughter's husband - Julio (from #2) Married F3d.

Kulclear family - Monogamous

¢

A oy L

g Mayo - 50 yr. e A |

Wwife Bariris 50 yr.if e 70T

) Son Antonio - 25 yr. Married MB4 and moved to #17.
; Daughter Livia -~ Married MBa and moved to #19.

Son Hersenzo

clear family - Monogamous

)} Andrés - 55 yr. ' _
} wife Puri (teken from an uncivilized tribe)




Lower Aguaytia: Shambuyacu end Shambillo 26
#11,

A

uclear family - Polygynous (later Monogamous)

1) Ramdn - 30 yr. . , RN

2) Wife I - Rosa (28 yr) '+ g wifl womendi )

2)y (4), (%) three small chlldren

6) Wife II - Rita (lived at home #2 until Wife I left
and married a mestizo)

NN

#12. Nuclear - Monogamous

N
(1) Rimache 50 yr. ' '
(B) wife Margarita (from household #14) 30 yr.

#13, Nuclear family ~ Monogamous

Elg Manuel - 30 yr. (Son of Matuntu, #14) Ceayend
2) Wifelaura - 25 yr. {(from #8)
(3), (4), (5) Three daughters.

#14, Nuclear family - Honogamous

1) Widow HMatuntu 60 yr.

2) Son Daniel - bachelér 30 yr.

3) Son Manuel - married and moved to #13.
+++++£}2 Daughter !Margarita - married and moved to #12.

#15. Extended family - All Monogamoua
A. Basic:

1) Angulo 50 yr. .
2) Wife ' ;
3) Daughter :

(4) Daughter's child born out of wedlock

B. Extension:

Ei) Son Roberto
6) Son's wife Amalia - from #8

S ewaniny '
(7) Son Martin - married and moved to #17
ircduntontts

#16. PFurther extension of #15 -~ Monogampuw | %

C.(Bg Daughter Amanta - %
(9) Daughter's husband Piriquin - from #3 :
(10), (11), (12) three children ;

D. | Extension:

(13} Daughter Clita

' (14) Daughter's husband Cesar

1 (15) Daughter's son born out of wedlock
(16}, (17) two children




Lowe

417,

#18.

#19.

r Agugytia: Shambuyacu and Shambillo X4

Extended femily - All Monogamous
A. Basic:
1) Jacodb - 45 yr.
2) Wife - from Upper Aguaytia
%) Son Antonio - wanted to marry dsu. of Huayta, #1

B. Extension:

E#g Daughter ‘

5) Daughter's Busband Martin - from #15
Extended family - All Monogamous

A. Basic:

lg Cervantes 50 yr.

2) Wife - from Upper Aguaytia

%) Son Jaime - in Armed Service in Lima
4), (5) two daughters

B. Bxtension:
26) Daughter Regina '
7) Daughter's husband Antonio - from #9

Nuclesar family - Monogamous (further extension of #18)

$) Julién
wife ILivia - from #9
Son .

Extended family - Monogamous

) A. Basic:

El) Widowed mother of Washington -
2) Son Jusn (spends much time working in Lima)

B. Extension:

3) Son Washington Bolivar 4
4) Son's wife Irens - mestiza (Sidec ﬁmwwfﬁfi,alf*n»p
(53, (6), (7), (8), (9) children . * 77 *v Focalfen
(Have more children, total of 9y being educated
or raised by mestizos.) -

L .
R

.




three
withi]

Shambi

_Wives or spouses in this ILower Aguaytia area fall into

38

classes: cross cousin marriage or sister exchange
n the Shambuyacu areat.crOQS'ceuain marriage between

nyacu and Shambillo areas or wives from outside areas,

" either Cashibo or Shipibo. Roughly charted it appears thus:
ghambuyacu . Shembille cutside
Group| I Group II GrRPI GREL
w2 ?-‘LATI;NTU- - JAGOB L WOMAN from Upper Agua
3w - i /
POLOPONTE =p Wite I Daughterg-ﬁazﬁ:
gtk (wam)i Twire 11 J

-}SHIPIBO WOMAN

» Amanta :inrulo
» Julia
» Alicia (Sungaruyacu)
( < 4 Chumén (Sungaruyacu)
i rTo & CLARA (Wife I)
ANA¢ - vicolés (Upper Aguaytia)
MARIA CHATA
—~—Emilio
L—Agosto G
ANGELICA & AN EUIO
Amalia- —SRoberto
Gloria o e
Laura yianuel ' prcivs ) e md:
ATDRES : Puri (wild sroup)
L —>Ranéne ___ Rosa (4 3) '
intonio Tay0-—— . s Regina Tervantes

tivia cvo s Julidn Cervantaes
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In the chart on p. 38, all capitalized named of Group I

are brothers and sisters except the last one in the column,

who belongs actually in Group II as brother to Matuntu,

Chapa and Clara's old father Pinu Cha, as well as'the father
of Carlota and osa of Group II. Arrows point the direction

of résidence between spouses. .Within Group I of Shambuyacu,
residence is preferred over group II. Members of the Shambille
groups are more mestizoéacdulturéted, consequently have more
wealth and power. Shambillo residence is preferred over
Shambuyacu residence, Vertical arrows indicate lineal rela-~

tionship.




A‘Fc a of village :

fhefadfhj j&r/ens .

C r-[mirz&(

Pboul one -halt mfé, 1 o

v

Sern 4/‘6'/:5’120'/4"0 ﬁ've ~

Ceper

s e e e T e e e+ e e R 5 < et e ‘
R TR L R ISR L e e R T R R B D



UPPER SAN ALEJANDRO: CRIMINAL

ended family - Monogamous (both)
A, Basic: |

1) Hoé Chapsa 62 yr.

2) Wife: Hooxa Kanu 55 yr.

%) Daughter: X¥m¥n - married FSs, moved to #2.

4) paughter: fum¥ H¥o - married FSs, moved to #2.

5) Daughter: Hod XBqui Xanu (Migelina) - married FSas, moved

to #30
%6) Daughter: Chicha Cuee
7) Son: Ansinam¥ H¥o -~ married and moved to #7
B, Extension? -

8) Son: NKobrua (Agﬁsto) - married FS4
9) Son's wife: Dolores - married MBs
10}, (11) two children

- #2. lear family - Polygymous

) 8imén Bolivar Odicie - 45 yr. Chief of area. Married MBd
; WifeI. X¥m#n - married FSs., Came from #l.
Wife II: Hum¥ H¥o - married FSs. Came from #l.
Son: EI)_Tétécama HEo
Son: (I) Cristobal
Daughter (I) .
8% Two young sons (I)

Daughter (II

#3. Nuclear family -~ Monogamous

Daniel Bolivar Odicio - 35 yr. Married MBd.
Wife: Hod Xdqui Xenu (Migelina) - married FSs. Came from #1.
Son: Rolando

) Daughter: Rosa lercedes

Y Son: Iauriano

)} Daughter

#4. Nuclear family ~ Monogamous

E ) Xoonén (Gaspar) - 50 yr. Married MBd.

Wwife: Psruque Xanm - 45 yr. Married FSs.

Adopted son: Simdén Bolivar Odicio - married, moved to #2.
Adopted son: Daniel " " - " " " #3.
Daughter: Chunu Xanu

‘Son: Hod Chapa

Daughter: Hamén Xanu\_

~~
~ Ay ey
S AR VAR i




'ﬂtstrLan Alejendro: Criminal

#5. ﬁﬂﬁlogr family - Monogamous

1) Artidero - 30 yr. Married MBd( P84)
2) Wife: Xoon¥n Xsnu - Married MBs (FSa)
3) Son: Cuacéma S

4) paughter: Clara (Xanfin Curtna)
(5) Baby

#6. Nuclear family - Monogamous

1) David - 25 yr. Eﬁinu H¥o)

2) Wife: Catalina (Maxax¥ Xanu)
3) Son: Vicente
41
5

et it et i L L L

Son
Adopted boy: David (MBs) _ ' ¢

4

A

#7. Nuclear family - Monogamous

1) Venido (Ansinam& HSo0) - 38 yr. From #l.
2) Wife: Chunu Xanu ~

2# Son: Bin#nti
5

P,

} Sister's child: boy _é
) Sister's child: girl R

.ended family - Monogamous (both) | : ' é
Basic: ' :

1) Cesar (Cand)

2) Wife: Pastora

%) Son: Chunu

4) Daughter: Nena o ;

B. Extension: : %
| g&g Victor: (Xoén Pinu) | !

Bxt
) b

6) Young girl wife
78 Hinu Mancha (Mariano)

#9. Extended family - Monogamous {both) ' ' né

‘,o Basic:

1; Iucas (Xoonén)
2) Wife: Hamén Xanun . :
%) Son: Tito :

B. B¥tension: _ _ |
(E% Son: Ernesto !
(5) Son's wife: Chuna Xanu . ;
. C. |Extension:

'(6% Daughter: Inti Xanu
%7 Daughter's husbhband: Benjamin
8), (9) 2 children, boy and girl, (Daughter's children)

! i :
\ i
: i
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LOWER SAN ALEJANDRO: SINCHI ROCA

#1, Nuclear family ~ Monogamous

1% Pancho (Naia) -~ 25 yr.
(2) Wife: Berta - megtiza

#2. Extended fanily - all monogamous
A. Basic:

1) Santo - &0 yr.

2) Wife: (©livia (Chunu Xanu) - 18 yr.
%) Daughter: Hod Xanu

43} Son by previous wife: Noérua

B, Extension:

6) Son's wife: Rosaria - 27 Married i1Bs
7) Son's child: haby boy

#3, Nuclear family -~ Monogamous

(1) Felipe - 50 yr. (Roo Tapu)

2) Wife: Maria (Xoon¥n Xanu) 45 yr.
33 Daughter: Tuisa (Noon¥n)

4) Son: Jorge (Hucé& Béru)

#4. Extended family - Honogamous (both)
A, Basgic: '

El) Punciano - 48 yr.

2) Wife: Jogefina (Ham&n Xanu) 45 yr.
Daughter: ©Olivia 15 yr.

Daughter's child borm out of wedlock
Son: Nicolés.

Son: Pancho

Son: Roo Tapu

Daughter

B, Extension:

9) Dsughter: Victoria
10) Daughter's husband: Elias

O3 O B\l
A N

#5. Extended family -~ All Monogamous
A BaSic:

(1) Abel {(Chunu, Hoo Chapa) 45 yr.
Wife: Isaura (Inti Xanu) 40 yr

( Daughter: Civila :

( Son: Fidel

- SBon: Hinuco -

E Dauvghter: »aby

Fan ¥
fe3 RN BV - TR\
M N N N

gS) Son: Guillermo -~ 20 yr. (by previous wife)

Married ¥S4.



Alejandro: Sinchi Roca Ay

ension:

widow Rosa: 50 yr. Previously married to Felic.#8.
Son: Juan 17 yr.

Son: Andrés 19 yr.

) Son: Carlos

; Son: Nicanor .
Son's wife: OQOlga .

xtension:
2) Daughter: Teresa (X#m#n) 1l yr.
4) Daughter's husband: Pablo 45 yr.

#6 .Extefided family - Monogamous ?
1) Alfonso - 35 yr. i
2) Wife: Juana :
3) Daughter: Berta
4) Bon: Roger
&) Bon: Hector

.

sion:
ister: Sofia

#7. Nuclear family - Monogamous

(1; Gavino - 43 yr.
Wife: Maria 28 yr. _
3% Daughter: Luisa 5

.
3
[
{
§
i
b

4) Deughter: Teresa
%) Son
6 )Daughter (baby) ' , :
7y Wifel!s son: Daniel 14 yr. :
#8. Extended family -~ All monogamous 5
’ A.I Sic.

% Feliciano - 55 yr.

2) Wife: Elena RS ¥T.

3) Daughter: Hoo Xanu -

4} Bom.. . . .:

5% Son by previous wife: Ramirez 16 yr.
&) Son by previous wife: Manuel 15 yr.

B. rtenslon: ( R o R el )

: Mangora - married FSs
Daughter's hus: Pascual - Married MEd

R ARE R RS
3) Daughter: Chuna Xanu
4) Daughter: Num&o Xanu
5) Daughter: Xaputan Xanu (baby)

C. Extension: (another basic family)

1) Crispin
2) Wwife: Cashi
%), (4) two children



Iower San Alejandro: Sinchi Roca - | : 4

#9. Extended family - all monogamous

4.

#10. Es
A,

Basic:

gl) Roberte - 45 yr. Married MBsd, or SH4 ¢placa)

2) Wife: Elena Married FFSs.
3) Son: Manuel

{(4) Daughter
Extension:

(5) Daughter: Catalina
(6) Daughter's husband:

§7; Mother: Haria (how deceased)
8) Nephew: Gonzalo
(8) Nephew: lermando

. | Extension:

(10) Brother: Miguel 38 yr. Married MBsd
11) Brother's wife: <Camucha Married FF3g.
129 Brother's son: Nam#écé#iiu
13) Brother's son: Baroni
14) Brother's daughter:

Exten=zion:

£15) Wife's brother: Clemente Married S4d
#6) Granddaughter:(WiBrWi): Bellida  Married FMb.
El?) Niece: Amalia 9 yr.

18),(19), (20}, (21) other nieces

rtended family - Monogamous (both)
, Basic:

(1) Aniseta 487yr.
gz) Wife: Ana

Married MB4.
Married FSa&.
%) Daughter: Ruri

4) Daughter: Anibaé Xanu

B. Extension:

6) WiBrWi: Rosa (H6O Xanu)
7) Daughter: Rita :
(8) Son: Xunén Tapa

%5) Wife's brother: Romén




10 45
CASHIBO TEXT A

Analysis. Isacama H&o "Greatest Bird" here tells the

background of his relationship with his sister's son, who

is al
Marti
story
The t©

socia

so his son-in-law. iHis nephew, my informant, is named

n CArdenas Ramirez to the civilized world, but in the

is knowh »v his tribal name of Hod Chapa "Large Chapa',
ext abounds in lkkin terms which are underlined. It shows

1 relationships between relatives and also reveals the

cultural shock and anomie experienced through forced civili-

zatio
chart

added

tion,

fathe

n and tribal decimation., Terms in the text have been

ed for convenience with a few names of living relatives
which were not mentioned in the text.

The storv-teller (e=o) Degins with his plus-two genera-
menticning kin terms and names of his maternal grand-

r and srandmother. ~These Yterms are in opposition:

h&én xuta h&&n rusi
my maternal grandfather my maternal grandmother

The maternal crandfather had only one daughter by ego's

mothe

siste

r's mother. This daughter, eso's mother (tita) hsad no

rs ({ucénhuma “without sisters™) but had brothers, stated

as egp's mother's brothers (cucu-cé&fiu). The idiomatic term

for =
with

OPPOS

few brothers is a term referring to bllddness maru coupled
the term for half-sibling (sEBc&.) The usual set of sex

itions for having sons and daughters is used to summarize

the grandfather's children (bac& b&chi-a, ini béchi-acéxa.)

Then

and t©

cpo adds his mother's relationship to her mother as tud
! -

hat she lived with her father (eso's xuta “"srandfather")
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and h r brothers (ego's cucu.)
go then regresses to show the relationship of his MW

to his MFF chaiti as firstborn (ain chiguirac#a) and having

the same name as his great grandfather.

go's father (h&€&n papa "my father") is mentioned without
" reference to his paternal grandfather., The couple lived with
the young wife's parents. Ego's father became angry and wanted
to kill his wife's father, possibly becéuse she did not produce
children very soon. The son-in-law prepared bows and arrows
but sgdon the young wife began to menstruate, her husband's
anger abated and the bows and arrows were put away by her father,
Then ego was conceived and born, followed by birth of ego's

sisters (hZ&n xabu-cama "my sisters-all"). Then ego's mother

went tghrough the menonause and ego's sisters began to bearn
childpen, living with their husbands in the communal residence
of their mother and maternal grandfather with the latter in
charge of the household. Egb's sisters' children were called
baba "grandchild" by his mother and xuta "grandchild", a recip-
rocal term, by his erandfather "xuta",

Ego's nephew (chirapac&n tué "sister's child") named

Hobé Chapa is then linked with his previously un-named paternal
grandfather xuta by having the same given name as well as many
descriptive names showing the grandfather's bravery in war.
The nephew's other full brother having the same mother (ain

xucén itsi) was poisoned by other tribesmen (h#&n caibu "my

tribespen.) FRgo stresses the importance of his nephew's rela-

tionship to him throush his true sister conceived and borne of

the same mother (h&&b& chiqui chirabac&) rather than a sister
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by another mother (h¥En b&tsi chirabac¥ ...-ma "my other sister

not")
At the time of forced civilization the mestizos and
Shipibos killed ego'é father and his sisters. Ego shows his

’ disdain for those who killed or captured his many relatives by
caliing them nuseena "all kinds of taboo, inedible animals."
His mpther was overcome with grief but'stopped wailling when
her daughter, ego's sister, gave birth to this son Hoé Chapa.
Her pride znd joy is reflected in her words about him, typical
words of counsel and predictioﬁ for a woman's chant, that her
grandehild, when grown, would ﬁot fight with his brothers-in-

law(ain bEtsi chai "his other b-i-1) over his wife (ain xabioncs

his wife; ain nuicunibia "his only loved one"). She uses the

direct term h&&n baba "my grandchild" followed by the descrip-

tive term hé&n inin tud "my daughter's child" in apposition.

She sang and stroked the heads of her daughter and grandson
showing a close relationship.

After Bolivar's proup attdcked, ego's mother and sisters
became ill and died, supposedly from witcheraft of the ihfruders.
The sister zlso died while in the Lower Aguaytia area, Her
young |son Hod Chapa grew up among the Cashibos and mestizos

of that area while up-river ego's niece married her maternal
uncle [(ego's brother xucén) named Nobrua "Handsome Enemy."

This marrjage in normal times would be considered incestuous

but was permitted in that time of social disruption. Xgo and

his briother lived together with their families. Later ego

took his nephew from smong the mestizos to be a husband for
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his daughter although she was only about six years old.

#go uses the terms hé#én aintsi and h#é&n chaiti in opposi-

tion +ith another term ain aintsi referring to the relatives of
ego's |ancestors (sreat-srandfathers.) Treviously ego referred
to the killing of his brothers, his father and his sister

‘(nis aintsi) . Here he specifies that he cannot live with his
relatives(aintei) and his sister (chirabac#) since they have
been killed. The terms brother and father seem to be equated
with that for relatives aintsi, which here seems to mean patri-
lineal male relatives, (n pages 6-7 he mentions that many of

his female relatives' children (h#¥n zintsin tud) are living

on the Sungaruyacu 2iver, but adds that there are not really

too many of them. He uses the terms héén aintsi "my relatives"

and h$én cucu hitsa "my many mother's brothers” in opposition

showing contrast between his general paternal and specific
maternal relatives.

¥ree Translation. Text A. My grandfather Papagayo Feather

Man married my grandmother Bamacuna YWoman, She was also called
Papir Brave YWoman, Aifter marrying her, my srandfather, also
called| Parrot ¥eather Man, there in a neisy land that smalled

of achiote bore a child, a daughter who was my mother and also
her brothers, though she did not have any sisters. He begat her
few older brothers and my mother; hig one daughter. My mofher

was dalghter of Tapir 3rave Woman and lived with my grandfather

P

znd her brothers (my uncles.)
My erandfather Eapagéyo Feather iian was the first-born son

of my great-zrandfather, nis oldest son. (p.2) 4y grandfather,

the oldest son, was called Fapagayo Feather ‘lan end Parrot Feather
i i .
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Man., |He lived in a land noisy with birds' twittering where
enemigs were fought, 2ll by himself there. He was not like any
other men's ancestors. After my grandfather had my mother and
all her brothers (my uncles) my mother's brothers lived where
they flought enemies. When my mother was pregnant with me, my
fathen was named Uther Tribe Cacatai. He wanted to kill my
grandfather end was preparing his bows and arrows, but then my
mother| menstruated. ‘“Yhen she menstruated (p.%) my grandfather
put away my father's bows and arrows. After putting them away,
then my father had me., And after me my mother had all my sistera

and then she stopped menstruating. After she stopped, all my
sisters had children, sons which were called "baba'j and "xuta"
and my grandfather tock care of my mother who lived there with
him, ,

My sister's child was named after Their Dove's Brave One,
the one who fought the enemies and made them c¢ry ocut, the one
called | "xuta" (grandfather) who walked around with his bow and
arrow held crossed over his head, called Their Doves' Brave One
and Tapir Man, held my sister's child on his shoulders. (p.4)

He who was held, my sister's child, called Tapir Man is this

one here. This is his name (referring to my informant Martin
standing nearby.) He is their Doves' Brave One. His other
brother was poisoned by one of my other tribesmen with Jungle
leaves |[so that he is the only one left living. He isn't the

son of some other sisters by some other mothers but of my very
own sister with the same mother. For that reason when my dau-
ghter was very, very young, in order to call him "piaca" (son-
in-law) I gave him my daughter. He is living with me and help-
ing care for me, my very favorite nephew. Those animals (mesti-
zos) carried away my father and all my sisters, and my mother
cried amd cried. (p.5) She helped her daughter give birth to
his sister and to him (H86 Chapa) and then my mother finally
stopped| crying. ©She wiped her tears away and my mother said,
"This is my grandchild. ™y daughter's child here, my grandchilg,
is not going to fuss and fight with his brothers-in-law over
his wife, and he is not going to hit them with the lower end of
his bowl" This is what she said as she lovinpgly stroked the
.heads of my sister and her little child, after cooking their food.
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he died and left my mother an orphan. She didn't just
ik. When Bolivar civilized me he brought sickness becauss
enemies' bewitching, and my mother and all her brothers
and died from it, orphaning me. (p.6) When she died
er didn't see me because she was downriver on the Lower
a. My tribespeople killed my sister with poison. After
1led her, she died leaving this one (Hod Chape) orphaned.
hey were orvhaned I took heiw amd his sister and my brother
e Enemy snd we 2ll lived together. I took my sister's
way from the animals (mestizos) where he grew up, to be
om them forever, to give my daughter to live with forever.
tives and ancestors (ereat-grandfathers) did not fight
eir relatives. v tribespeople killed her and just all
tives, ince they were killed I didn't live with my rela-
nd my sister. “"hose animals finished off my relatives so
how I have had %o live. They killed but I didn't revenge.
elatives of mine live scattered far away and don't live
th me, (p.7) I have a lot of relatives' children far
ut while they stay there I am here. Bolivar civilized
led off my mother's brothers who were many and also my
es. They built large houses lined up, dut the enemies
em cry. My relatives' large houses were lined up and
here on the large river which muddied up. They (enemies)
rge peovle with fat arms. They killed off my relatives,
ept them away. When I got civilized, it was with Bolivar
relatives. After I got civilized I didn't revenge, but
t live with my relatives. @iy relatives that live over
aruyacu are the only ones left, but they don't come here,
I could live with them if they would. (p.8) They are
ith us so the people of Sungaruyacu,‘though they are my
es, don't come. Since they do not come, I live by myself.
qual to this story. In spite of the close relationship

betwees
both h
younge
she at
Fgo's

sisteri

ego and his son-in-law {nephew), ego's wife and daughter,
ving husbands ruch older them they, lived as harlots with
men. #go's daughter finally eloped with one, younger than
the age of seventeen, with the consent of her mother.
ephew took the young daushter and went to live with his

| down-river at 3hambillo.
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A.CASHIBO TEXT: FAMILY HISTORY BY ISACAMA HEO

H¥¥n xuta Xoon Rani Uni afn caisa hE¥n fusal

grandfather Papa%ayo Feather Man he he my  grandmother
name ) -
Bamacuna ¥anu. biacBxe. Bamacuna Xanu, Hoén Tucuricu Xasnu
Bamacuna women took (married) Bamacuna Woman, Tapir Strong Woman
4 (name) . _ {Brave)
bitancéxun calss héén tita h#én xuta, Xodén Rani Uni

arrying he wy mother my grandfather Papagayo Feather Man

Csna Rani Uni aisa banamic¥, aa mee banamicd a maes¥ sanuia .
Parrot |[Feather Man he  noisy that land noisy that achiote smelling

x8cH h&gn xuta ¥Xob6n Rani Unin caisa h¥¥n tita
smelling my grandfather Papagayo Feather Man he my mother

béchiatéxa, ini bschiac#xa, h&8n cucucsiiu, xucéniiumna

begot daughter begot, nmy MoBr-with without sisters
aacsfiu), alin marumi s&¥cd aacBiiu hidn tita Dbac¥ béchia
him-with her-older-brothers-few them-with my mother sons begettin

hégn tiita " ini béchiacsxa . Ini béchi hixun ca  h&&n fiusl
my-motﬁer daughter begat. FaDaugEter being she my grandmother

Boo Pucuricu Xan(n_tué ca h#dn tita hiacéxa, H#¥n xuta
Tapir Brave Woman's child she my mother was , oy granaiathor

hdeén cucubé hiacéxa.
ny VMoBR-with lived .

tisn ca hsdé&n xuta ¥obdn Rani Uni ain chaiti

hen he my grandfather Papagayo Feather Man his ancestors

ain chiquiracéa ain bacé béchic# héén chaitd Xoén Rani Uni
his firet, oldest their son " ‘my ancestors Fapagayo FeatherMan

ahn bacé béchia nssn chaiti caisa  ain chiquiracéa hiac#xa.

he sons begetting my ancesltors tawy he their first-~-Borh was
(oldest)
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Ain chiquiracBan bacg béchic# h&¥n xuta Xobn Rani Uni

Their first-born  son my prandfather Papagayo Feather Man
| .

Cana Rani Uni, oAx hiacéxa. Aa mee banamicé, aa is& banamic#

Parrot | Feather iian, he was. That land noisy that bird noise

‘za mee shalcaxuntance h&én xuta tsoocéxa , unin chaitima
that land sgainst enemnies my grandfather lived men's ancestor-not

héén xutashira tsoocéxa, uusa tsoocéxa. Tsooxuan
my grandfather-just-alone lived like-that lived. Living

héén xuta ini ©vEchia hixun ca h8&n tita camabétan
my erahdfather daushter begot ~being he ny mothers all-with

ain xucén camab&ian z2 mee shaiouiantancé hédn cucu tacocéxa.
hgr brothers all-with that land against enemies my MoBr lived.

Tsoo bixGan  hién titén tul tuéd nixfian tud h&8cEfiu
Living 1y aother's child child being ¢child me-with
héén paplx ca lioo Cacatail ca h&&n vapa hiacéxa.
my father he Ghuer .ribe Cacatal he my father was.

e

HixGan heén xuta, fodén itani Unimi ain banin cabitancéxua
Being ny erandfother Papagayo Fea.dan his arrow stretching

hdén tita calisa hi@én xuta ¥odén Rani Unimi
my mother he my crandfather Tavagayo Fea. Man~toward

ajin bahin cabitancéxua. Cabitancéxun caisa zami Bi cuainxun

his arrows stretched. after stretching he to him going apgainst
aami ein banin nixun néancécébébi caisa h8én_ tita
to him his arrow throwing {ighting to finish she my mobther
ain péi machac&xa Machacebs calsa h8én xuta

her leaves mashed (menstruated) When she menstruated =y grandfather
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h&én papa ain banin mé&niocéxa. MEniotanc¥xun |
my fat%er his bow straightened up. After straightening up
: ! _ -

caisa | h&&n papa h&é hacéxsa. Ha hixun calsa h88n tita
he my father me diad. Having done he my mother

h&één xabucamna nacéxa. Ha haix cana hatancéxun ca
my sigsters-all did. Having done I after doing she

heéén thita ain pEi machac®  hEdn tita nétéacéxa. NEtéa hixun
my mother her menstruation my mother's stopped. Having stopped

ca hEén xabucama hacéxa. Hatancé&xun ca héén xabucama
she my sisters all did. After doing she wmy sisbters-all

ain bac¥ tul aidn ain bacH tud anln baboc8finguin

her sons they their sons those which you call baba
(grandchild)

anlin xuta oc&riuguin h&&n xutea h#én tita

these which you call xuta ny grandfather nmy mother

tsooquiancéxa. // Tscoguia hixun ca h&&n chirabacdn tul
took gare of. Taking care of he my sister’'s ¢ 1

ain cumangn tucuricu aa noo mégcé aédn noo cudncémics
their dove's brave one he who fought enemies he who made enemies
' cry outb

ain xutsa océ ~ ain banin magtancé aa nicé ain
the one called xuta his bows held above head walking his

cumansn tucuricu hod chapa abn ca hidruacéxa.
dove's brave one cachavaca (tapir) man he held him on his shoulders
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aén hihrus ~ca hé8n chirabac¥n tud ca Hod Chapa
he who was held he my sister's child he Tapir Man

ca B#n
he thi

Tucuric
Brave (

h8én ca

Ain Cuman¥n
His Dove's

afn an® hic#n.
it his name is.

Bx
8 one

E8néx ca
Thig

nhicén.
is.

ain xucén itsi
his otber brother

Hain ca
Being he

u ca 8dngx hicén.
nea he this one is.

ibu ain wucén itsi nii p&i aa hain

ny trib

ca aas
he Jjus

¢hiraba

esman his other brother poison

that doing
(gungle leaves)

héén b¥tsi
my = other

hira
t little he

tscotax. Tsoocé cana
lives.(He)Living I

BEnéx
this one

cén tudma  hEEbLE chiqui'/chirabacén tuimna h8ébd

sister}

chiqui
born 8

anin pi

8 child-not with-me born-sgister's child-not with ne

chirabacsn tuabi hic# cana hsén hini béchicé xuirs xu
lster's child-jus eing I my daughter very young
acénuxun hssn 1ini b&chicéra hindn hixun

in order to call nephew my 1ibttle daughter

héén nami tsooruquini

having given
{(piaca)

héen mEntéx¥ti placocéma

my body to help take care of my very favorite nephew
{live with me)
tsooruquini héén papa h&én mabucama r.ugeena
living with me my father my sisters-all fhose animals (mestizoa)
ca h8én wxabucama tarocébd anun ain b&hn térécatancéxun

they my sisters-all

carried away, they their tears wiping
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h¥8n tita hBen xebu bac¥omitancédxun g;gjggi;gggg%gg
my mother my sister: after gilving birth Piy sister~little
. !

uucéfiu bacgonitancéxun ca #8n8mi héén titén ain béhGn

him with after giving birth she to this my mother her tears

ene
céfiuacéxa., Afn bBun t¥récacabaiti c¢a h#én tita -- h¥¥En baba ocl
stopped. Her tears having wiped shé my mother my grandchild

sénsx| hicén., Hesén ain xabioncébia ain b&tsi chaibia ain

this one is. 1 his wives hls other bro-in-law his
xabioncé rabanan sa titicatimaria _h&én babsa #&néx
wife's. Dbecause of then don't fight with wmy zrandchild this one
hicé, h#één inin tud #8néx nicdn. Ain nuicunibvia ain canti xo

is my daughber's child this is. Her. husband his bow

tsipunan titicatima.—-- gquitancéx»un ca nheéén chirabacéra
end—yith don't hit. after saying she my little sister

uucéiu hggn tita hédn xabun tulra ain maxu ningquin
hin with my mother mny sister’s little child their heads stroking

ain nami harutancéxun héén tita hibunumooc&xa. Aabi  hinsin-

her meat after cooking my mother orphaned. Just-she sick
xunmabi. Bolivarnénsa hé&&ira ragxun hinsin  b&c#bé
not getting. When Bolivar me civilized sickness brought
nodn gushuncsx heéén tita ain xucénbaibé aanin

enemies' bewitching my mother her many brothers with with that

hiquin ca aan@n céfiuquin ca héén tita hibunumocgxa.
being  she by that dying she my mother  orphaned.
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| Hibuﬁumo hain ca h#&&n xabu_ h#8 isninma gqueoca tsipunu hain
Orphdned being she my sister I not seeing Aguaytia mouth-at being

h&gén |xabu h&8n caibu nii p&i  hac#xa. Hac¥xun
ny sister my trivespeople poison  did (killed) After killing

ca hibufiumo oguin ca #8ng xuu hibufiumocExa. Hibufiumo hicé
she making an orphan she this one young orphaned. Orphaned being

cana |ain chirabacsbgtan h#één xucén Noorua ain

I his sister with my brother Handsome knemy his
hunfntiocd  aab&tan nitsinaxun cana h&gn xabln tud
known one with him going with I my sisfer's child

(staying with)

nétéquib&tsini luseenanuaxea aa caniaxa
without end (forewer) ZFrom among the animals him zx raised
(mestizos)

nicuatsinia " 48&n hini béchick hinfnxun  aa nétEquibétsini.
go around with ny daughter having given that without end

He8en aintsis, neén chaitia ain aintsi méa hainmabi
My relatives, my ancestors thelir relatives fighting not existing

ca_hgdn aintsishi h&nanribi #éndnribi _héén caibu a8
they my relatives-just mine-also this one alsc my tribespeople her

hacéxa. A& hain cana hBen aintsi héén _chiraback
killed. Her having killed 1 1y relatives my sister
tsooquincéma Nuseenacanbi ca hé&g&n aintsi he& mEanctacéxa.

didn't live with. Just mestizos they my relatives me finished off.

Méanc hain cana aa tsootan. Aa tsooxun cana h&8n aintsgi

Being finished off T that lived. Living 1 my relatives
aga merunbdbu aa hura tsoomainun as h&sbsma

they living scattered they far apart 1iving them not with me
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tsoomainun cana hBén aintsin . tud aa mérfncd aa

living I my relatives' child  they are many they
tsoomainun cansa za hitsairama asa +tsoomainun cana
while living I they not too many they while living I
hdén| aintsi héén cucﬁ Litsa héen aintsi ca

my relatives i1y mother's brothers-many mnmy relatives he

3o0livar rasc8bd ca héén aintsi cBiuacéxa. Ain hod xubu
Bolivar when civilized e my relatives killed. Their large houses

aén tsi ticanoncé aa noo b&un t&nacg hé&n aintsi
they bty H fa o them, enemies crying my relatives

ain mapingui tsiticanonc® sfn queoca, aBn chubdocH
their housecs built yWEoeS> +their large river <ot nuddy

chubéoia, aa tsoocd nodn tdnéncénanbubiibu
getting muddy there living enemy neonle mAEiowpxxuffEx large

ain p&fian utu-tuabu héén aintsi ca cBlinac¥xa
thein arms large(fat) my relatives they finished off

héén lgintsi ca mnagacéxa. fata hain cana raZa haix
my reletives they swent away. 3eing swept away I civilized being
Boliviar, aln caibubdtan rafocExa, RaBotancExun

Belivar, his relatives with got civilized. After getting civilized

cana peo. rago haix cana aa tsootan. Tsooxun cana héén

I enemies civilized being I that lived. Living I my
gintsfib8 tscocEma. Taseoocéma cana aa tscotan.

relatlives-with do-not-live. Without them I that lived.

Heén ain?sinén ca hued hicé uni uu  saishi
iy relatives they peonle of Sungaruyacu there just those

ca h&E aabd tsoonun g8nu aima aaribi
they me with them could live here don't come they also




Cashibp Text: Family History by Isacama H¥o 58

nishaneani  h&n aintsi  hucé hic# wix  uuribi aima
fighting my relatives Sungaru. people they they also don't come
(angry)

ucthbéma cana h8& tsootan.
Since they haven't come I I live (myself)
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CASHIBO TEXT B Tt

Tiod ¥anu "Tapir Women (Large Woman)" of the
She tells of
ernal relatives with almost no mention of her mother
rnal Telatives. HMale ego in Text B emphnasized his

1 grandparents and ancestors with only slight mention
Ezo's father (h#&&n paphn) is the

fatner's father (héén fusi.)

father's relatives.

aracter, alonz with her
m fusi in this text does not stand in sex opposition
ndfatier (xuta, male ero) as in Text A, but here stands
aition with snd alternating with the term grandfather
(FF, femele ezo.)

e term noo in this text is used with the meaning of

ribes ("Indian") mentioned by Tessmann when all the names
Jwith the term Inca added
inguish white people or mestizos in the last paragraph
text.

s have no contact with unciwilized tribes regularly,

r tribes are mentioned (v. ,
This is not necessary in present-day usage because

re have shifted the meaning of noo to mean chiefly
F or whites. Uncivilized people are referred to as
ninland enemies"” or people living back up off the main
a term used by the people of the San Alejandro area.

reas call them the cacataibu or simply raécéma noo

lized enemnies."”

6ti originally meant to formally greet a group of people

to show
the wor
telling
also pa
head-at
disappe
civiliz

e

bacé fﬂp

hewat 1

spcial

that you are on gzood terms with them. It derives from

d ra§ which is repeated to each person in %he process of
him who vou zre and calling hlm by a kinghip term while
tting him an tae shoulder (as Tessmann mentions) or mutual
roking called mapatsananti, Today this practice has almost
ared but the word has retained the meaning of getting

ed.
p's
1) werc «ll civilized. The phrase adn h&8 unio "he who
tinruish genetic father frem a purely

father's fsther, her father and his sister (ain chira-

e" is used to dis

reiationship.




60

The names of many tribes are small groups of uncivilized
peoples related to esgo's srandmother (chichi) as brothers.
iigo's paternal prandmother had left home, lewmving a son and
husband behind because they had been fighting with and killing
her fathers and brothers of the enemy tribes. She took her
daughter, eso's xuta (father's sister) with her. This term
Xuta is a reciprocal term used mutually between aunt and niece.
Ego says that her vaternal aunt was her owner of her environ-
ment or her day, called her nétd. This shows the extreme impor-
tance of this relationship.‘ The ‘mother and daughter who left
(FM and FS to ego) had the same name M8aque or Msa. The women
did not agree with having the men. ilght their relatives.
Ego's grandfather took another w1£e Short Woman. . Instead of
going fishing one day, ego's father decided that he and his
father should take his sister to be raised by the white people.
They then took her and made peacefylth the white Deople, or

became recognized &s 01v1llzed.m;_g A
This is omly the first porﬁion of a much longer text
which could not all be 1ncluded here.

‘y 2

Text B: Free ”ranslation. §"‘M;y father and also my paternal
grandfather first made peace witp the enemies. After my grand-
father X¥m&n made peace with theg, ny father and his sister also

made peade. (I am speaking of qg generic or biological father.)
My father Xémén was also named P%runo "Big River Enemy." His
father made paaae with them alqu’ My father and grandfather's
relatives were enemy. people (oi?§hother tkibe.) My grandfather's
relatives were of another tribe énd my grandfather's relatives'
ancestors were peovnle of anothez tribe. After my grandfather
High Path fought and died, my gn?ndmother buried his bones.

My meny brothers were of varlousitribes Lip People tribe,
Bald-grass tribe, Ant Clvillze?*trlbe, Paugil_tribe, Red-lipped
tribe, Tall Daughter Cannibalistic tribe. My father and his
father Tiger Tye fourht with alI*their many brothers to open up
that area. Then my rrandmother buried my grandfather's bones

and went away leaving my father. He was still just a young man
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when his mother left. My srandmother Hgague left with my father's
sister who was owner of my environment, my aunt. They went away.
"You fought my father. I am going %o tell all my many brobthers
and relatives to scatter," My father's sigter MBaque said to
my father and my grendfather.High Path as she went away. After
they had gone, their sister ané their daughter wag> killed and
disgraced and uy grandmother was also killed. My grandfather
Tiger Eye and ﬁlgh Path fought the enomiea old men.' After they
fought downriver on. tbe Aguaytia my father's sister came along
the bank of the rlver up taward where we are now. GShe hadn't
had a son (male chllcl) . She ‘tmrieri ‘my grandfather's bones and
left my father. Iy grandfathqr‘was of the eneny people. He was
an ancestor of peonLe of gnother tribe. My qrandmother and
father's sister ga: te'@y gran&fathar, "I am going to scatter
the Réd—lippethri? hé Ant ClYllized tribe and my many brothers
of the enemy tribes.: Yeu fought (killed) my father,“ and my
grandmother and iaﬁhﬁr 8 si$tar went away. Uy grandfather
High Fath was quite. a fi?htﬁr decorated with the ear adornments
and painted black wlth ganlpa.  ‘e went along flghting. But my
father's sister, my very ‘Swner of my days (environment) went
away. My outstanding grandfather went along fightlng. He was
an ancestor of other tribégw but he bore my father. He took
my grandmother Short ﬁoman When sufferlng and naked. . "No, 1
should have taken anothar,“ he said.; ¥y erandfather High Path
was a great leader. and an - ancestor of enemy tribespeople.

The enemies made peaae«w1th ny rexntxves (w1th my father and my
father's father.) Wirst with my g;andfather and then with my
father, who bore me, my father namﬁd 3ig River Enemy. My father
was also called Painted Inca, heﬁén nalm tribesman, my generic
or biological father. Their many“%anoes were going along.

He saild to my grandfather Xémén, %I saw & lot of large fish.
Let's go fishing w1th poison- 1eavea." But he answered, "No,
Let's work snahher 2¥ut Tfirst let's o to take my sister to give
her away." 3o my father went with my grandfather 7&mén. They
took her %o mive her away o the white people to be civilized

~and made peace.
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CASHIBO TEXTS: STORY OF HOO XANU (Tapir Woman)

My

ca  |noco
he other tribe civilized. TUther tribe having civilized he

héén

fusi

my

H¥éEn papin ca noo radocéxa, héén nusin
Tather he other subdued ny ~first

tribe (civilized)

ragocexa., Noo radoctbi ca

{8nén n¥&n papa ain chirabac# xanubstan

Xémén (name) my father his gister  woman-with

ca h¥én papa radacéxa, héén papa adn h#&g unio.
Vi fafg

he mn

er civilized — my father, he(who) me begat.

Héén |papa X8m8nan  héén papa Paruno ca ain papa
my ather {8mén my father PFParuno he his gagﬁer
radacEx hésn papa ain noo héén papa aintsi
civilized my¥  fathep his other tribe uy father's relatives
(enemies)
caisa noo nicén. H88n béntén aintsi
they other tribe are "y egrandfather's ~relatives
calsal noo hicén, h8én husin aintsi rébfinqui
they other tribe were, my ‘ relatives ancestors
caisa| noo hicén. ji88n flusi isa "h&&n papa
they | other tribe were . my he my father
néén béntan Bai “anan amnpén tuuquia
my grandfather High Path (name ) he first “breaking
Fogrn
aén mEscEbé caisa &¥a chichi héén b&ntan xoo0
he when he fought (hit) he ‘g%? grandmother my grandfa's bones
nagax ceisa  bisén pui bad bétsi bEtsi no
burying she my orotners many other obher tribespeople
ot
ain chépu neo bagi maru no chunqui raéa noo

their| 1ip people =rass bald gnemies ant civilized people
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chaxcOn noo  unibu imin cu¥pu nodbu chaxcl ind
paujil fribes-veople blood- ipped tribespeople tall daughter

pisnancd 109 ain pui baé tdbbéntuchneu

cannib?llstlc TT3 bespeople their brothers-nany with-palm breaking
!

gsné dicarul caisa heén papa  hEEn fiusin Hinub&ru

this opening up they my father —my Frandiather Tiger Eye (nane)

méBcELE {vn#gn papa) he¥n bénta X00
they nen fought ‘my father, my rrandiather's bones

néén nusin xoo maganx hésn chigchi cuancéxa
my g£ran ather's bones after brrying oy srandmother went
a
f

h&én 2%2 #biani.  H€én pana bénén énbiani caisa
my ther leaving. Ay father Joung man leaving she
3

me#n tita cuancExa ngén bénta snbiani caisa h#é&n chichl

ny mother wenb 7y rrandfather leaving she my grandmother
. Mgaque héén papa xabu heén ndté hibu hédn xuta

Méague {name ) ny Tather's sister my day owner my Falil

cuancéxa. --Héén papa camina méel. Cuantémainun ca

went. --My father you are fighting. While I go you

heéén pui bad L8¥n aintsl  hesn noo puibad

my grdthers many  my Tslatives mny otner-tribe brothers

tsuéc#rutamainun ca -— sésaquin  héén gagdl
while |I go tell them %o scatter (you stay)--like this my father
i

hgén Benta 5ai sanan cabiani caisa hédn xuta
my grandfatber qigh Path gaying-going he my Fso1
cuancéxa, nhEEn papa xabu Meaque cuanceéxa. Cuan hain

went My father's slster réaque  went. Having gpone
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ca ain chirabacé ain ini b&chic& chapa-chaparuac¥xunbi
he his sister his daughter being killed and disgraced

calsa hdén chichi ain nami  hac&xunbi
he ny grandmother her body  although having kiiimx done

caisa héén fiusin Hinu B8ru  hésn xuta Bai Hanan
he my grandfatner Tiger ¥ye my rrandfather High Path

mésactxa, nddn papa océbétan. rg8i oténcix
killed older men having killed. After fighting and killing
(of other tribe)

'
i

caisa Queoca tsivu @8numi caisa ain tsipfin  &&n#bi

he guaytia mouth toward here he its mouth just here
cugibiani calsa héén xuta cuancéxa.

9oning 1long the bank he my grandfather went

Hé8n paga gbiani hd&n hHenta xo00 masdax calsa

my father leaving my aranfifather's bones durying he

/

nucé béné tuactmabi nodn réblngui héén bénta
boy child not tavinpg borne other-tribe ancestors my grandfather

nic, h#&n fusi. jodn tagnqui caisa h#én bénta hic.
is my srandfathep. C(rner-tribe ancestors he my grandfa. is

cugpu no chunguiraé noo h&é8n noo puibad

B

“

tsulicarutamainun ca ‘ Camina h#&n papa mEgan.--
while I go and scatter (vou stay) Xym You my father fought

héén bénta gésaquin cabiani caisa h#én chichi
my crandfather like tihis saild-moling she ny zrandmother

héén xuta cuancéxa hdtn xuta MEaque. tl#€n bénta
went Ty Crandmether Baque. [y grandiather

my
.f'!g:?f%c/ EARVAN 7'-21 e STETER

1ip tribe ant-civilized tribe my other-tribe brothers-many

B
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héén fingi Bai lanan uisa carssa ain pobaébétgg
my grandfather High Path  oh how he hig ear decoration~with

ain nansbadb&tan mééobiani calisa hE8n xuta

hig genipa paint-with went along fighting  he ny geasdhather
{ather's Sister

cuancéxa, héén néte nibu héén xuta cuancéxa, hé&n

went my day owner my %ggndaa%hyr went my

fiusira mé&iobiani nodn rébinquibisa

grandfather-great went along fighting otber tube though was of

(inten.suffix) other tribe
nodn tadnquibisa néén papa aén béchiari caisa

other tribe ancestors my father he who begat he

Pensbaquinri caisa ain nami  hunéma nésn chichi
suffering ne his body mnot hidden nmy grandmother
Mét&n Xanu biscExa . Amari, bétsiri hatibi

Mét&n Xanu (name) took (mmxximd). Not her another to do
(5‘"-5 1 Wo@man"t .

caisa hdén binta 3a2i lananbi ampan tuftquia hé&&n béEnta
he my grandfather High Path-just he first  broke mny grandlather
nobén rébuangui nodn aintsin nEnta hic.

other tribe ancestors, other tribe relatives crandfather is.

Héén ﬁudix cafsa ndd riblnqui héén fusi
my grandfather he other tribe ancestors my grandfather

caisa h#én bénta caisa nodn rébunqui nobdn tadngqui
he my grandiather he oLther tribe ances, other Tribe ancestors
ca h&®n jaintsi ca h&én papa  héén bénta nod radocéxa

he my relatives he my lather my grandfather other tribe civilized,

hésn bénthn pain ns8n paphn pain  h#& béchia, hé&n papa Paruno
my grandfather first, my father first me DbYegat Twy Iather Big, Enemy

1YE —
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aa pain. Hed&n papa Inca Cuénénu calsa h#&Eén papa ~ hie.

he first. My father Painted Inca he My fachner was
(name )

X#bino caisa nhésn papa hic, héén Eapa
Shebdén-tribe-verson he my fatner was, my Iather

(palmy» (name)
he unio. H@d pain calsa ain nunti itsi ein nunti itsi
me begat. ¥e first he his canoe other his canoe other
cuatsinja caisa: —--Chachobn cana isExan. Haxani
going by he(eaid) --larpe fish 1 saw Leaf-poison~fishing
cuanun ca-- h#En Lusi iémén cabiani calisa

let's go-— my rrandia ther {émén-to saying-going he

~-~Néteonu fuu méénun ca -- heédn chirabacé xanu haracaxun
-—Tomor$ow let's work my sister—woman to take oossesflon

hai chanun ca -~ cuinuiani calsa hEén papa cuancé
to do let's wmo!-- =aying polng ne Wy lecaer  fone

héén paga cuanquinbi cafisa héén bénta - LEmEn hé#n fiusi
my father althourh went he nmy arandfather LEmén ny srandfather

vemén . ain chirabascé xanu hinAn haix caisa hEén Eaga cuan
¥8mén  his sister (woman) havine eiven he ny father going

héén fiusi vemBnhé =4n chirabac@ xanu anfiinsa ragoti

my grandfather TEmEn-with nis sisterT {(woman ) just there to civilize

M8éa aln chirabacg xanu buani anfiinsa Inca ragoti
méa (name) hig gcister Tsoman) taking Just there _incas bto 01v1llze
Cpavetivog ,LL‘iA {e. <)

nogo radédoti nnani cailsa héén %aga cuan.
other tribes to civilize taking he my fatner wentb.

(\‘0?""\' 209 { L,t‘\& 'blv:'t’

P
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Summary and Conclusion

We have here an ethnographic study showing the correlation
of linguistic study of kin terms and social relationships in
the manner stressed by Hymes in his reader in linguistics and
anthropology. Etymolozy of cashibo kinship terminology seems
to indicate an earlier matrilineality if one looks at the terms
for "relatives." Chaiti relates ancestors or rreat-grandfathers

to a man's brother-in-law chai. His aintsi were females or
matrilineally related kin. This is contradicted by present-day
usage of the terms and social relationships. Chaiti refers also
to Bgo's paternal sreat-grandfather. It may refer to FS, MB and
cross cousins or all who are not considered Lgo's aintsi. His
father, brothers and sisters are most often referred to as aintsi
in texts. Aintsi seems to refer to consanguineal relatives
patrilineally related. A man refers to the aintsi of his grand-
father and of his zreat-grandfather as if they were Iix living
relatives of each of f{hose generations. Ixtensive use of the
term zuta, on the other hand, points to patrilineality. ‘This
term is used reciprocally between grandfather and grandson, between
§-woman and her brother's daughter. A woman links her younger
cross cousin and her son-in-law %o her father's sister or to
their grandfather.

Cne cannot distinpuish between consanguineal and affinal
terminology in linsuistic forms. A man may recognize his father,
mother, brothers and sisters as his relgtives(aintsi) as opposed
to his maternal uncle, paternal aunt and cross cousins, but the
latter rcroup are not affinal relationships or recognized as such
by the linguistic forms. i{n the .other hand, distinctions in
use have arisen. Tor instance, a man more often uses the term
chirabac¥n tul, a descriptive term.neaning "sister's child% for
his nephew (piaca) and reserve the latter term to designate an
affinal relationship vith a narticulér person, as illustrated in

text A. A man uses the term aini "cross cousin" before marriage
to a woman and calls her hé&n xanu "my wife" afterward, though

she is still his aini.
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The core of cach villare or caserfo unit is a croup of
males and females, usually hyrothers and sisters, linked by
ties of kinship traced through males. Bilateral reckoning
of kinship may have teken place earlier though evidence for
patrilineal reckaning is stronger for the present. Kensinger's
work on Cashinahua kinship and a comnariséanPano kinship systemns,
te be published in the near future, may throw more light on
these studies. In snite of assertions that Shipibo and Cashi-
nahua residence is matrilocal, Cashibo residence is decidedly
bilocal as shown by statistics of the four villarmes. Further
study of the facts nresented here may reveal more bilateral
characteristics of win reckoning.




FOOTNOTES

¥Field work was done by the author in this tribe in
1958-60, 1962-64 under the auspicesd of the Summer Institute
of Linguistics. ¥or reading kin terms and texts, Cashibo
phoneme inventory is: a, e, i, &=%, o=>, u=0, p, t, k, b=b,
‘m, n, fi, s, sh=%, x=% , ch=¥, ts, r, h=%.

2Murdock, teorze Teter. "South American Culture Areas,"

Southwestern Journal of Anthropology, Vol. 7, Wo. 4, Winter,
1951, ». . |

3Steward, J. 7. (ed.) iandbook of South American Indians.
washington, 1946-1950. Vol. 3, pn. 563-564, 583-586.

4See Bibliozranhy, articles by Shell and Gray.

5Levi—3trauss, laude. "Structural inalysis in Linguis-
tics and in Anthropolosy," Lanruasze in Julture and Society

edited by Dell iymes, ‘'ew Yoprk: Harper and 3Zow, 1964, pp.40=51.

6Gray, Gloria. "3olivar Cdicio, el Cashibo civilizador,"

Peru Indigena, Vol. IV, IX (1953), pp. l46-54.

7From a text by Antonio Mayo of the Lower Aguaytia River,
January, 1959. The text, titled "Sone Cashibo UYistory and Des-
cription of the 01ld “eovle," repeabts the terms nucén chaiti,

nucdn rara freauently, plus other kin terns mentioned here.
8

Elkin, 4. °. The Australian Aborigines. New York,
Doubleday and Ccunany, Inc. 1964. o. 65.

9Girard, tafael. Indios selviticos de la Amazonia
peruana. Mexico:

lOText ~iven by Isacanma 8o of the Upper Aguaytia area,
“May 31, 1960. ’

11Text riven by f0d Zanu (also called ‘‘amgn Yanu) of the
Upper figuaytia area as ~iven in Ajurust, 1359,
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